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ENTSCHEIDUNGEN DER

BESCHWERDEKAMMERN

Entscheidung der Technischen

Beschwerdekammer 3.3.1

vom 12. Mai 2000

T 728/98 – 3.3.1

(Übersetzung)

Zusammensetzung der Kammer:

Vorsitzender: A. J. Nuss
Mitglieder: R. Freimuth

S. C. Perryman

Anmelder: ALBANY MOLECULAR
RESEARCH, INC.

Stichwort: reines Terfenadin/
ALBANY

Artikel: 54, 84, 123 (2) EPÜ
Regel: 29 (1), 35 (12) EPÜ

Schlagwort: ”Klarheit des Anspruchs
(verneint) – keine eindeutige Bedeu-
tung des wesentlichen Merkmals
(”im wesentlichen rein”), das den
Anspruch vom Stand der Technik
abgrenzen soll” – ”Änderung (nicht
zulässig) – Streichung des wesent-
lichen Merkmals” – ”Neuheit
(verneint) – Product-by-process-
Anspruch auf das Erzeugnis als sol-
ches gerichtet – Reinheitsgrad der
chemischen Verbindung mittels
eines herkömmlichen Reinigungs-
verfahrens erzielbar – kein Aus-
nahmefall (vgl. T 990/96) – Reinheit
als solche kein Unterscheidungs-
merkmal für das Erzeugnis”

Leitsätze

I. Aus dem Erfordernis der Rechts-
sicherheit folgt, daß ein Anspruch
nicht als deutlich im Sinne des Arti-
kels 84 EPÜ gelten kann, wenn er ein
unklares technisches Merkmal (hier:
”im wesentlichen rein”) enthält, für
das auf dem betreffenden Fachgebiet
keine eindeutige, allgemein aner-
kannte Bedeutung existiert. Dies gilt
um so mehr, wenn das unklare Merk-
mal für die Abgrenzung des bean-
spruchten Gegenstands vom Stand
der Technik wesentlich ist (s. Nr. 3 der
Entscheidungsgründe).

II. Stellt sich heraus, daß sich der
beanspruchte Reinheitsgrad einer
niedermolekularen chemischen Ver-
bindung (hier: eines Terfenadin-
derivats) durch die Behandlung eines

DECISIONS DES CHAMBRES

DE RECOURS

Décision de la Chambre de

recours technique 3.3.1,

en date du 12 mai 2000

T 728/98 – 3.3.1

(Traduction)

Composition de la Chambre :

Président : A. J. Nuss
Membres : R. Freimuth

S. C. Perryman

Demandeur : ALBANY MOLECULAR
RESEARCH, INC.

Référence : Terfénadine à l’état pur/
ALBANY

Article : 54, 84, 123(2) CBE
Règle : 29(1), 35(12) CBE

Mot-clé : ”Clarté de la revendication
(non) – pas de signification univoque
de la caractéristique essentielle
(”pratiquement pur”) servant à déli-
miter la revendication par rapport à
l’état de la technique” – ”Modifica-
tion (non admissible) – suppression
d’une caractéristique essentielle” –
”Nouveauté (non) – revendication de
produit caractérisé par son procédé
d’obtention, relative au produit en
tant que tel – degré de pureté d’un
composé chimique pouvant être
obtenu par les méthodes de purifica-
tion classiques – pas de situation
exceptionnelle (cf. T 990/96) – la
pureté en tant que telle ne constitue
pas une caractéristique distinctive du
produit”

Sommaire

I. Il découle de l’exigence de sécurité
juridique qu’une revendication ne
peut être considérée comme claire au
sens de l’article 84 CBE si elle com-
porte une caractéristique ambiguë
(en l’occurrence ”pratiquement pur”),
dont il n’existe pas de définition sans
équivoque généralement admise
dans l’état de la technique entrant en
ligne de compte, surtout si cette
caractéristique ambiguë joue un rôle
essentiel pour la délimitation de
l’objet revendiqué par rapport à l’état
de la technique (cf. point 3 des
motifs).

II. Lorsqu’il se révèle que le degré de
pureté revendiqué pour un composé
chimique de faible poids moléculaire
(en l’occurrence un dérivé de la
terfénadine) peut effectivement être

DECISIONS OF THE BOARDS

OF APPEAL

Decision of Technical Board of

Appeal 3.3.1

dated 12 May 2000

T 728/98 – 3.3.1

(Language of the proceedings)

Composition of the board:

Chairman: A. J. Nuss
Members: R. Freimuth

S. C. Perryman

Applicant: ALBANY MOLECULAR
RESEARCH, INC.

Headword: Pure terfenadine/
ALBANY

Article: 54, 84, 123(2) EPC
Rule: 29(1), 35(12) EPC

Keyword: ”Clarity of claim (no) – no
unequivocal meaning of essential
feature (”substantially pure”)
designed for delimiting claim from
prior art” – ”Amendment (not
allowable) – deletion of essential
feature” – ”Novelty (no) – product-
by-process claim directed to product
per se – purity level of chemical
compound achievable by means of
conventional purification method –
no exceptional situation
(see T 990/96) – purity as such not a
distinguishing product feature”

Headnote

I. It follows from the requirement of
legal certainty that a claim cannot be
considered clear in the sense of Arti-
cle 84 EPC if it comprises an unclear
technical feature (here ”substantially
pure”) for which no unequivocal
generally accepted meaning exists in
the relevant art. This applies all the
more if the unclear feature is essen-
tial for delimiting the subject-matter
claimed from the prior art. (See
reasons point 3)

II. Where the claimed purity level of a
low molecular chemical compound
(here a terfenadine derivative) turns
out to be successfully achieved by
applying a conventional purification
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im Stand der Technik offenbarten
Reaktionsgemischs mit einem her-
kömmlichen Reinigungsverfahren
erfolgreich erzielen läßt, so liegt kein
Ausnahmefall im Sinne der Entschei-
dung T 990/96 vor, weil dafür nach-
gewiesen werden müßte, daß dieser
Reinheitsgrad mit herkömmlichen
Verfahren nicht zu erzielen ist. Daher
kommt die allgemeine Regel zum
Tragen, daß der Reinheitsgrad dieser
niedermolekularen Verbindung keine
Neuheit verleihen kann. Diese allge-
meine Regel gilt auch für einen
Product-by-process-Anspruch, wenn
der Reinheitsgrad das zwangsläufige
Ergebnis des im Anspruch angegebe-
nen Herstellungsverfahrens ist
(s. Nr. 6 der Entscheidungsgründe).

Sachverhalt und Anträge

I. Die am 15. April 1998 eingelegte
Beschwerde richtet sich gegen die
am 23. Februar 1998 zur Post gege-
bene Entscheidung der Prüfungs-
abteilung, mit der die europäische
Patentanmeldung Nr. 96 200 338.0
(europäische Veröffentlichungsnum-
mer 723 958) zurückgewiesen wurde.

II. Der angefochtenen Entscheidung
lagen ein Hauptantrag mit den
Ansprüchen 1 bis 9 in der ursprüng-
lich eingereichten Fassung und drei
Hilfsanträge zugrunde. Der ursprüng-
liche unabhängige Anspruch 1
gemäß dem Hauptantrag lautete wie
folgt:

”Eine im wesentlichen reine Piperi-
dinderivatverbindung der Formeln

method on a reaction mixture dis-
closed in the prior art, an exceptional
situation such as addressed in deci-
sion T 990/96 does not exist. This
would have required evidence that
conventional methods could not
achieve that purity level. Therefore
the general rule applies that the level
of purity of that low molecular com-
pound cannot entail novelty. That
general rule is valid also in the case
of a product-by-process claim where
that purity level is the inevitable
result of the preparation process
indicated in the claim. (See reasons
point 6)

Summary of facts and submissions

I. The appeal lodged on 15 April 1998
lies from the decision of the examin-
ing division posted on 23 February
1998 refusing European patent appli-
cation No. 96 200 338.0 (European
publication No. 723 958).

II. The decision under appeal was
based on a main request comprising
claims 1 to 9 as originally filed and
on three auxiliary requests. Inde-
pendent original claim 1 according to
the main request read as follows:

”1. A substantially pure piperidine
derivative compound of the
formulae:

obtenu par application d’une
méthode de purification classique à
un mélange réactionnel divulgué
dans l’état de la technique, il ne peut
être considéré que l’on a affaire à une
situation exceptionnelle au sens où
l’entend la décision T 990/96, car il
faudrait pour cela qu’il ait été prouvé
qu’il ne serait pas possible d’obtenir
le même degré de pureté par les
méthodes classiques. Par consé-
quent, il y a lieu en l’occurrence
d’appliquer la règle générale et de
considérer que le degré de pureté
dudit composé de faible poids molé-
culaire ne peut rendre nouveau
l’objet revendiqué. Cette règle géné-
rale vaut également dans le cas où,
dans une revendication de produit
caractérisé par son procédé d’obten-
tion, le degré de pureté du produit
dépend nécessairement du procédé
de préparation indiqué dans la reven-
dication (cf. point 6 des motifs).

Exposé des faits et conclusions

I. Le 15 avril 1998, le demandeur a
formé recours à l’encontre de la déci-
sion de la division d’examen portant
rejet de sa demande de brevet euro-
péen n° 96 200 338.0 (publiée sous le
n° 723 958), décision qui lui avait été
envoyée par la poste le 23 février
1998.

II. La décision attaquée avait été ren-
due sur la base d’une requête princi-
pale portant sur les revendications 1
à 9 telles que déposées initialement,
et de trois requêtes subsidiaires. La
revendication indépendante 1 selon
la requête principale s’énonçait à
l’origine comme suit :

”1. Dérivé pratiquement pur de la
pipéridine, de formule :
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oder

worin
R1 Wasserstoff oder eine Hydroxy-
gruppe ist,
R2 Wasserstoff ist,
oder R1 und R2 zusammen eine zweite
Bindung zwischen den Kohlenstoff-
atomen bilden, an denen R1 und R2

angelagert sind,
R3 -COOH oder -COOR4 ist,
R4 ein Alkyl mit 1 bis 6 Kohlenstoff-
atomen ist,
A, B und D ein oder mehrere ver-
schiedene Substituenten ihrer Ringe
sind und jeweils Wasserstoff, ein
Halogen, eine Alkyl-, Hydroxy- oder
Alkoxygruppe oder andere Substi-
tuenten oder deren Salze sind.”

Die Prüfungsabteilung befand, daß
die vorliegende Anmeldung in Anbe-
tracht der Druckschrift

(1) US-A-4 254 129

gemäß Artikel 54 (2) EPÜ nicht neu
sei.

Insbesondere handele es sich bei den
in der Druckschrift (1) offenbarten
Verbindungen eindeutig um die para-
Regioisomere, die mit den in der vor-
liegenden Anmeldung beanspruchten
Verbindungen identisch seien. Der
Begriff ”im wesentlichen rein” ver-
leihe den beanspruchten Verbindun-
gen keine Neuheit, weil er sie nicht
von den bekannten Verbindungen
abgrenze.

or

wherein
R1 is hydrogen or hydroxy;

R2 is hydrogen;
or R1 and R2 taken together form a
second bond between the carbon
atoms bearing R1 and R2;

R3 is -COOH or -COOR4;
R4 is an alkyl with 1 to 6 carbon
atoms;
A, B and D can be one or more
different substituents of their rings
and are individually hydrogen, halo-
gens, alkyl, hydroxy, alkoxy, or other
substituents or a salt thereof.”

The examining division found that
the present application lacked
novelty pursuant to Article 54(2) EPC
in view of the document

(1) US-A-4 254 129.

More particularly, the examining divi-
sion held that the compounds dis-
closed in document (1) were clearly
the para-regioisomers being identical
to those compounds claimed in the
present application. The term
”substantially pure” did not restore
novelty since it did not differentiate
the claimed compounds from those
of the prior art.

ou

dans laquelle
R1 représente un atome d’hydrogène
ou un groupe hydroxy ;
R2 représente un atome d’hydrogène ;
ou bien R1 et R2 pris ensemble for-
ment une seconde liaison entre les
atomes de carbones portant R1 et R2 ;

R3 est un groupe -COOH ou -COOR4 ;
R4 est un alkyle à 1 à 6 atomes de
carbone ;
A, B et D peuvent être un ou plu-
sieurs substituants différents de leurs
cycles et sont, pris individuellement,
l’hydrogène, des halogènes, des
groupes alkyle, hydroxy, alkoxy, ou
d’autres substituants ou un de leurs
sels.”

La division d’examen a estimé
qu’en vertu de l’article 54(2) CBE la
demande était dénuée de nouveauté
par rapport au document

(1) US-A-4 254 129.

Plus précisément, la division d’exa-
men a fait valoir que les composés
divulgués dans le document (1)
étaient manifestement des régio-
isomères en position para identiques
aux composés revendiqués dans la
présente demande. L’expression
”pratiquement pur” ne rendait pas
ces composés nouveaux puisqu’elle
ne permettait pas de distinguer les
composés revendiqués des compo-
sés appartenant à l’état de la techni-
que.
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III. Die Beschwerdeführerin (Anmel-
derin) reichte am 8. Juli 1998 zusam-
men mit der Beschwerdebegründung
einen Hauptantrag und die Hilfs-
anträge 1 bis 11 ein. Der Hauptantrag
stimmt mit dem Antrag überein, der
der angefochtenen Entscheidung
zugrunde lag, d. h., er besteht aus
den Ansprüchen 1 bis 9 in der
ursprünglich eingereichten Fassung.
Anspruch 1 nach dem Hilfsantrag 1
unterscheidet sich von Anspruch 1
des Hauptantrags nur insofern, als
zusätzlich angegeben ist, daß die im
wesentlichen reinen Piperidinverbin-
dungen im wesentlichen frei vom
entsprechenden meta-Isomer sind.
Anspruch 1 nach dem Hilfsantrag 2
unterscheidet sich von Anspruch 1
des Hauptantrags dadurch, daß
zusätzlich ein Disclaimer enthalten
ist, der sich auf die gemäß Druck-
schrift (1) hergestellten Verbindungen
bezieht. Anspruch 1 nach dem Hilfs-
antrag 3 unterscheidet sich von
Anspruch 1 des Hauptantrags
dadurch, daß zusätzlich angegeben
ist, daß die im wesentlichen reinen
Piperidinverbindungen mit dem in
der vorliegenden Anmeldung allge-
mein beschriebenen Herstellungsver-
fahren zu erhalten sind. Anspruch 1
nach den Hilfsanträgen 4 bis 7 ist auf
eine pharmazeutische Zubereitung
gerichtet, die eine im wesentlichen
reine Piperidinverbindung gemäß der
Definition in Anspruch 1 des Haupt-
antrags bzw. der Hilfsanträge 1 bis 3
enthält. Anspruch 1 nach den Hilfsan-
trägen 8 bis 11 ist mit Anspruch 1
nach den Hilfsanträgen 4 bis 7 iden-
tisch, wobei lediglich die Piperidin-
verbindungen auf die im wesent-
lichen reine Einzelverbindung
4-[4-[4-(Hydroxydiphenylmethyl)-1-
piperidinyl]-1-hydroxybutyl]-α,α-
dimethylphenylessigsäure begrenzt
sind.

IV. Die Beschwerdeführerin brachte
vor, daß die beanspruchten Piperidin-
verbindungen auf die ”im wesent-
lichen reinen” Verbindungen
beschränkt seien. Dieser Begriff sei
für einen Fachmann klar, denn ent-
sprechend dem in der Druckschrift

(E6) US Pharmacopeia, nicht datiert,
Seiten 1922 bis 1924,

dargelegten Standard für die phar-
mazeutische Industrie bedeute er
einen Reinheitsgrad von 98 % oder
höher.

III. The appellant (applicant) sub-
mitted a main request and auxiliary
requests 1 to 11 together with the
Statement of Grounds of Appeal filed
on 8 July 1998. The main request is
identical to that in the decision under
appeal, ie consists of claims 1 to 9
as originally filed. Claim 1 according
to auxiliary request 1 differs from
claim 1 of the main request only in
specifying additionally the substan-
tially pure piperidine compounds to
be substantially free of the corre-
sponding meta-isomer. Claim 1
according to auxiliary request 2
differs from claim 1 of the main
request in incorporating additionally
a disclaimer directed to the com-
pounds produced in accordance with
document (1). Claim 1 according to
auxiliary request 3 differs from claim
1 of the main request in specifying
additionally the substantially pure
piperidine compounds to be obtaina-
ble by the preparation process gener-
ally described in the present applica-
tion. Claim 1 according to auxiliary
requests 4 to 7 is directed to a phar-
maceutical composition comprising a
substantially pure piperidine com-
pound as defined in claim 1 of the
main and the auxiliary requests 1 to
3, respectively. Claim 1 according to
auxiliary requests 8 to 11 is identical
to claim 1 according to auxiliary
requests 4 to 7 apart from restricting
the piperidine compounds to the sub-
stantially pure individual compound
4-[4-[4-(hydroxydiphenylmethyl)-1-
piperidinyl]-1-hydroxybutyl]-α,α-
dimethylbenzeneacetic acid.

IV. The appellant argued that the
piperidine compounds claimed were
limited to those being ”substantially
pure”. That term was clear for a
person skilled in the art: it meant a
purity of 98% or better according to
pharmaceutical industry standard as
shown in document

(E6) US Pharmacopeia, undated,
pages 1922 to 1924.

The process disclosed in document
(1), in particular example 5, yielded
after recrystallisation a product
having a purity of about 96% para-
isomer and comprising about 4% of

III. Le requérant (demandeur) a
déposé le 8 juillet 1998 un mémoire
exposant les motifs du recours,
accompagné d’une requête principale
et de requêtes subsidiaires numéro-
tées de 1 à 11. Le texte des revendi-
cations selon la requête principale est
identique au texte des revendications
sur la base desquelles a été rendue la
décision en litige, c’est-à-dire qu’il
comprend les revendications 1 à 9
telles que déposées initialement. La
revendication 1 selon la requête sub-
sidiaire 1 diffère de la revendication 1
selon la requête principale unique-
ment en ce qu’elle précise en plus
que les composés pipéridiniques pra-
tiquement purs sont pratiquement
exempts de l’isomère en position
méta correspondant. La revendica-
tion 1 selon la requête subsidiaire 2
diffère de la revendication 1 selon la
requête principale en ce qu’elle com-
porte en plus un disclaimer relatif
aux composés obtenus conformé-
ment à l’enseignement du docu-
ment (1). La revendication 1 selon la
requête subsidiaire 3 diffère de la
revendication 1 selon la requête prin-
cipale en ce qu’elle précise en plus
que les composés pipéridiniques pra-
tiquement purs peuvent être obtenus
par le procédé de préparation décrit
de façon générale dans la présente
demande. La revendication 1 selon
les requêtes subsidiaires 4 à 7 porte
sur une composition pharmaceutique
comprenant un composé pipéridini-
que pratiquement pur tel qu’il est
défini dans la revendication 1 selon la
requête principale et les requêtes
subsidiaires 1 à 3. La revendication 1
selon les revendications subsidiaires
8 à 11 est identique à la revendication
1 selon les revendications subsi-
diaires 4 à 7, si ce n’est que les com-
posés pipéridiniques se limitent à
l’acide 4-[4-[4-(hydroxydiphényl-
méthyl)-1-pipéridinyl]-1-hydroxy-
butyl]-α,α-diméthylbenzèneacétique
à l’état pratiquement pur.

IV. Le requérant a fait valoir que
parmi les composés pipéridiniques, il
n’était revendiqué que les composés
”pratiquement purs”, ce terme étant
clair pour l’homme du métier puis-
qu’il désignait un degré de pureté de
98% ou plus selon la norme en
vigueur dans l’industrie pharmaceu-
tique, ainsi qu’il ressortait du docu-
ment

(E6) US Pharmacopeia, non daté,
pages 1922 à 1924.

Le procédé divulgué dans le docu-
ment (1), notamment dans l’exem-
ple 5, permettait d’obtenir, après
recristallisation, un produit isomère
en position para d’un degré de pureté



7/2001 Amtsblatt EPA / Official Journal EPO / Journal officiel OEB 323

Wie aus den Dokumenten

(E1) Schreiben von R. Nicholson vom
21. September 1997,

(E2) Schreiben von L. Wille vom
26. August 1993,

(E3) eidesstattliche Erklärung von
T. D’Ambra vom 14. Oktober 1997,

(E4) Erklärung von F. Laskovics vom
16. Oktober 1997 und

(E5) eidesstattliche Erklärung von
H. Armstrong vom 14. Oktober 1997

hervorgehe, ergebe das in der Druck-
schrift (1) offenbarte Verfahren und
insbesondere das Beispiel 5 ausweis-
lich Messungen mittels HPL-Chroma-
tographie nach der Umkristallisation
ein Erzeugnis, das mit einem Rein-
heitsgrad von rund 96 % para-
Isomere enthalte und rund 4 % uner-
wünschte meta-Isomere aufweise.

Somit seien die in der Druckschrift (1)
offenbarten Verbindungen im Gegen-
satz zu den beanspruchten Verbin-
dungen nicht ”im wesentlichen rein”.
Daher sei der beanspruchte Gegen-
stand neu.

Unter Hinweis auf die neuere Ent-
scheidung T 990/96 (ABl. EPA 1998,
489) brachte die Beschwerdeführerin
vor, daß es sich bei ihrer Anmeldung
um den in dieser Entscheidung ange-
sprochenen Ausnahmefall von dem
allgemeinen Grundsatz handle, daß
eine bekannte chemische Verbindung
der Öffentlichkeit in allen Reinheits-
graden zugänglich gemacht werde.
Nach dieser Entscheidung könne eine
solche Ausnahme gegeben sein,
wenn nachgewiesen werde, daß aller
Wahrscheinlichkeit nach alle Ver-
suche, mittels herkömmlicher Reini-
gungsverfahren einen bestimmten
Reinheitsgrad zu erzielen, fehlge-
schlagen seien. Da das Gemisch aus
meta- und para-Regioisomeren im
vorliegenden Fall mit üblichen Ver-
fahren nicht zu trennen sei, habe das
para-Regioisomer nicht in der bean-
spruchten ”im wesentlichen reinen”
Form erzielt werden können. Somit
seien die Voraussetzungen für das
Vorliegen eines Ausnahmefalls ent-
sprechend der angeführten Entschei-
dung erfüllt.

undesired meta-isomer measured by
HPL-Chromatography as shown in
the

(E1) letter from R. Nicholson, dated
21 September 1997,

(E2) letter from L. Wille, dated
26 August 1993,

(E3) Affidavit of T. D’Ambra, dated
14 October 1997,

(E4) Declaration of F. Laskovics, dated
16 October 1997, and

(E5) Affidavit of H. Armstrong, dated
14 October 1997.

Thus, the compounds disclosed in
document (1) were not ”substantially
pure”, contrary to the compounds
claimed. Therefore the subject-matter
claimed was novel.

Having regard to the recent decision
T 990/96 (OJ EPO 1998, 489) the
appellant submitted that the applica-
tion represented the exceptional situ-
ation addressed in that decision from
the general principle that a known
chemical compound is made availa-
ble to the public in all levels of purity.
According to that decision, an excep-
tional situation could be acknowl-
edged where it was proven on the
balance of probabilities that attempts
to achieve a particular level of purity
by conventional purification methods
had failed. Since in the present case
the mixture of meta/para regio-
isomers was inseparable by standard
techniques, it had not been possible
to obtain the para-regioisomer in the
”substantially pure” form as claimed.
Hence the requirements for accepting
an exceptional situation established
in the decision cited above were met.

d’environ 96%, comprenant environ
4% de l’isomère en position méta
non désiré, selon une mesure par
chromatographie liquide à haute
performance, ainsi qu’il ressort des
documents suivants :

(E1) lettre de R. Nicholson, datée du
21 septembre 1997 ;

(E2) lettre de L. Wille, datée du
26 août 1993 ;

(E3) déclaration sous serment de
T. D’Ambra, datée du 14 octobre
1997 ;

(E4) déclaration de F. Laskovics, datée
du 16 octobre 1997 ; et

(E5) déclaration sous serment de
H. Armstrong, datée du 14 octobre
1997.

Par conséquent, les composés divul-
gués dans le document (1) n’étaient
pas ”pratiquement purs”, à la diffé-
rence des composés revendiqués.
L’objet revendiqué était donc nou-
veau.

Le requérant a fait observer qu’il
s’agissait dans le cas de sa demande
du cas exceptionnel visé dans la
récente décision T 990/96 (JO OEB
1998, 489), par rapport au cas classi-
que d’application du principe général
selon lequel un composé chimique
connu est rendu accessible au public
à tous les degrés de pureté. D’après
cette décision, il peut être constaté
que l’on a affaire à ce cas exception-
nel lorsqu’il a été prouvé que, selon
toute probabilité, toutes les tentatives
antérieures d’obtenir un degré de
pureté donné en appliquant des pro-
cédés de purification classiques se
sont soldées par un échec. Comme
dans la présente espèce les compo-
sants en position méta et para du
mélange de régioisomères ne pou-
vaient être séparés par les techniques
classiques, il n’était pas possible
d’obtenir le régioisomère en position
para à l’état ”pratiquement pur”, tel
qu’il avait été revendiqué. Dès lors,
les conditions requises dans la déci-
sion précitée pour qu’il puisse être
considéré que l’on avait affaire à un
cas exceptionnel étaient effective-
ment réunies.
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V. In einer Mitteilung der Kammer
gemäß Artikel 11 (2) der Verfahrens-
ordnung der Beschwerdekammern
wurde die Beschwerdeführerin dar-
über unterrichtet, daß die Kammer in
der mündlichen Verhandlung neben
der Frage der Neuheit unter anderem
auch auf die Artikel 123 (2) und 84
EPÜ eingehen könnte.

VI. In der mündlichen Verhandlung
vor der Kammer am 12. Mai 2000
legte die Beschwerdeführerin zusätz-
lich die Hilfsanträge ”0”, ”1A” bis
”7A”, ”9A” bis ”11A” und 12 vor.
Anspruch 1 nach dem Hilfsantrag ”0”
unterscheidet sich von Anspruch 1
des Hauptantrags ausschließlich
dadurch, daß der Ausdruck ”andere
Substituenten” aus der Liste der
Alternativen für die Substituenten A,
B und D in den allgemeinen Formeln
gestrichen wurde. Anspruch 1 nach
den Hilfsanträgen ”1A” bis ”7A” ist
mit Anspruch 1 nach den Hilfsanträ-
gen 1 bis 7 identisch, wobei nur der
Ausdruck ”im wesentlichen reine”
zur Definition der Piperidinverbindun-
gen und der Ausdruck ”andere Sub-
stituenten” aus der Liste der Alterna-
tiven für die Substituenten A, B und
D gestrichen wurden. Anspruch 1
nach den Hilfsanträgen ”9A” bis
”11A” unterscheidet sich von
Anspruch 1 nach den Hilfsanträgen 9
bis 11 lediglich dadurch, daß der
Ausdruck ”im wesentlichen reine”
zur Definition der einzelnen Piperidin-
verbindung gestrichen wurde.
Anspruch 1 nach dem Hilfsantrag 12
unterscheidet sich von Anspruch 1
des Hilfsantrags 8 ausschließlich
dadurch, daß der Ausdruck ”im
wesentlichen reine” zur Definition
der einzelnen Piperidinverbindung
gestrichen wurde und zusätzlich
angegeben wird, daß die einzelne
Piperidinverbindung durch das in den
Beispielen 1 bis 7 der vorliegenden
Anmeldung genannte spezielle mehr-
stufige Herstellungsverfahren erhält-
lich ist.

Außerdem legte die Beschwerdefüh-
rerin in der mündlichen Verhandlung
vor der Kammer die neuen Druck-
schriften

(E7) US Pharmacopeia XXII, 1990,
Seiten 1682 bis 1684, und

(E8) Pharmaceutical Technology,
Dezember 1992, Seiten 48 bis 50, 52
und 54,

vor, die nachweisen sollten, daß der
durch den Ausdruck ”im wesent-
lichen rein” angegebene Reinheits-
grad zum allgemeinen Fachwissen im
Bereich der Pharmazie gehöre. Die
Druckschrift (E7) ersetzte die Druck-
schrift (E6), bei der es sich lediglich

V. In a communication from the
Board pursuant to Article 11(2) of the
Rules of Procedure of the boards of
appeal, the appellant was informed
that inter alia the matter of Arti-
cles 123(2) and 84 EPC might be
addressed by the Board in addition
to the issue of novelty during oral
proceedings.

VI. At the oral proceedings before
the Board held on 12 May 2000, the
appellant submitted additionally the
auxiliary requests ”0”, ”1A” to ”7A”,
”9A” to ”11A” and 12. Claim 1
according to auxiliary request ”0”
differs from claim 1 of the main
request exclusively in deleting the
definition ”other substituents” from
the list of alternative definitions for
the substituents A, B and D in the
general formulae. Claim 1 according
to auxiliary requests ”1A” to ”7A” is
identical to claim 1 according to
auxiliary requests 1 to 7, respectively,
apart from deleting the term ”sub-
stantially pure” defining the piperid-
ine compounds, and the definition
”other substituents” from the list of
alternative definitions for the substi-
tuents A, B and D. Claim 1 according
to auxiliary requests ”9A” to ”11A” is
distinguished from claim 1 according
to auxiliary requests 9 to 11, respec-
tively, only in deleting the term
”substantially pure” defining the
individual piperidine compound.
Claim 1 according to auxiliary
request 12 differs from claim 1 of
auxiliary request 8 exclusively in
deleting the term ”substantially
pure” defining the individual piperid-
ine compound and in indicating addi-
tionally the individual piperidine
compound to be obtainable by the
particular multi step preparation
process as specified in examples 1 to
7 of the present application.

The appellant submitted moreover
at the oral proceedings before the
Board the fresh documents

(E7) US Pharmacopeia XXII, 1990,
pages 1682 to 1684, and

(E8) Pharmaceutical Technology,
December 1992, pages 48 to 50, 52
and 54

in order to show the percentage of
the purity specified by the term
”substantially pure” to be common
technical knowledge in the pharma-
ceutical art. Document (E7) replaced
document (E6) which was merely
another edition thereof having an

V. Dans une notification établie par la
Chambre en application de l’article
11(2) du règlement de procédure des
chambres de recours, le requérant
avait été informé notamment que la
Chambre peut, pendant la procédure
orale, statuer non seulement sur la
nouveauté mais aussi sur des ques-
tions relatives à l’application des
articles 123(2) et 84 CBE.

VI. Lors de la procédure orale qui
s’est tenue devant la Chambre le
12 mai 2000, le demandeur a pré-
senté en outre les requêtes subsidiai-
res ”0”, ”1A”, ”7A”, ”9A” à ”11A” et
”12”. La revendication 1 selon la
requête subsidiaire ”0” ne diffère de
la revendication 1 selon la requête
principale que par la suppression de
la définition en tant que ”autres subs-
tituants” dans l’énumération d’autres
définitions possibles des substituants
A, B et D figurant dans la formule
générale. La revendication 1 selon les
requêtes subsidiaires ”1A” à ”7A”
est identique à la revendication 1
selon les requêtes subsidiaires 1 à 7,
si ce n’est que l’expression ”pratique-
ment pur” définissant les composés
pipéridiniques a été supprimée, ainsi
que l’expression ”autres substi-
tuants” qui figurait dans l’énuméra-
tion des autres définitions possibles
des substituants A, B et D. La reven-
dication 1 selon les requêtes subsi-
diaires ”9A” à ”11A” ne se distingue
de la revendication 1 selon les
requêtes subsidiaires 9 à 11 que par
la suppression de l’expression ”prati-
quement pur” définissant le composé
pipéridinique particulier. La reven-
dication 1 selon la requête subsi-
diaire 12 ne diffère de la revendica-
tion 1 selon la requête subsidiaire 8
qu’en ce qu’il a été supprimé
l’expression ”pratiquement pur” qua-
lifiant le composé pipéridinique et
précisé que ce composé peut être
obtenu par le procédé particulier de
préparation en plusieurs étapes men-
tionné dans les exemples 1 à 7 de la
demande en cause.

Au cours de la procédure orale
devant la Chambre, le requérant a
également produit de nouveaux
documents, à savoir :

(E7) US Pharmacopeia XXII, 1990,
pages 1682 à 1684, et

(E8) Pharmaceutical Technology,
décembre 1992, pages 48 à 50, 52
et 54,

afin de montrer que de par ses con-
naissances techniques générales
dans le domaine pharmacologique,
l’homme du métier savait quel était
le pourcentage correspondant au
degré de pureté spécifié par l’expres-
sion ”pratiquement pur”. Le docu-
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um eine andere Ausgabe gleichen
technischen Inhalts handelte; aller-
dings war die erste Druckschrift vor
dem Prioritätstag der vorliegenden
Anmeldung veröffentlicht worden.

Darüber hinaus brachte die
Beschwerdeführerin vor, daß die
neuen Hilfsanträge einen etwaigen
Einwand mangelnder Klarheit aus-
räumten, weil in allen Anträgen der
Ausdruck ”im wesentlichen reine” in
Anspruch 1 gestrichen worden sei.
Infolge dieser Änderung müßten die
Piperidinverbindungen nach diesen
Ansprüchen zu 100 % rein sein.

VII. Die Beschwerdeführerin bean-
tragte die Aufhebung der angefochte-
nen Entscheidung und die Erteilung
eines Patents auf der Grundlage
eines der vierundzwanzig am 3. Juli
1998 bzw. am 12. Mai 2000 in der
mündlichen Verhandlung schriftlich
eingereichten Anträge in der am
12. Mai 2000 in der mündlichen Ver-
handlung bestimmten Reihenfolge.

VIII. Am Ende der mündlichen Ver-
handlung wurde die Entscheidung
der Kammer verkündet.

Entscheidungsgründe

1. Die Beschwerde ist zulässig.

2. Bevor auf die materiellrechtliche
Frage der Neuheit eingegangen wird
– mangelnde Neuheit ist der in der
angefochtenen Entscheidung
genannte Grund für die Zurückwei-
sung der vorliegenden Anmeldung –,
ist zu prüfen, inwieweit die Ansprü-
che den Erfordernissen des Artikels
84 EPÜ genügen. Somit muß im Rah-
men dieser Beschwerde zunächst
geklärt werden, ob die Ansprüche 1
der einzelnen Anträge der Vorschrift
entsprechen, daß der Gegenstand
des Schutzbegehrens genau anzuge-
ben ist.

Hauptantrag, Hilfsanträge ”0”, 1,
”1A”, 2, 3, 4, 5, ”5A”, 6, 7, 8, 9, ”9A”,
10 und 11

3. Artikel 84 EPÜ

3.1 Artikel 84 in Verbindung mit
Regel 29 (1) EPÜ sieht vor, daß die
Patentansprüche deutlich sein müs-
sen und den Gegenstand, für den
Schutz begehrt wird, durch Angabe
der technischen Merkmale der Erfin-
dung anzugeben haben. Diese Erfor-
dernisse sollen gewährleisten, daß
die Öffentlichkeit nicht im unklaren
darüber bleibt, welcher Gegenstand

identical technical content; however,
the former document was published
before the priority date of the present
application.

The Appellant argued furthermore
that the fresh auxiliary requests over-
came any objection for lack of clarity
since the term ”substantially pure”
had been deleted in claim 1 accord-
ing to any of those requests. As a
consequence of that amendment the
piperidine compounds of those
claims were required to be 100%
pure.

VII. The appellant requested that the
decision under appeal be set aside
and that a patent be granted on the
basis of one of the twenty four
requests submitted in writing on
3 July 1998 and at the oral proceed-
ings on 12 May 2000 in the consecu-
tive order submitted at the oral
proceedings on 12 May 2000.

VIII. At the end of the oral proceed-
ings the decision of the Board was
given orally.

Reasons for the decision

1. The appeal is admissible.

2. Before addressing the substantive
issue of novelty, the lack thereof
being the ground for refusal of the
present application stated in the deci-
sion under appeal, the compliance of
the claims with the requirements of
Article 84 EPC is to be examined.
Thus, the first issue arising in this
appeal is whether or not claim 1 of
any request satisfies the provision of
clearly defining the matter for which
protection is sought.

Main Request, Auxiliary Requests
”0”, 1, ”1A”, 2, 3, 4, 5, ”5A”, 6, 7, 8, 9,
”9A”, 10 and 11

3. Article 84 EPC

3.1 Article 84 in combination with
Rule 29(1) EPC stipulates the require-
ments that the claims shall be clear
and define the matter for which pro-
tection is sought in terms of the tech-
nical features of the invention. Those
requirements serve the purpose of
ensuring that the public is not left in
any doubt as to which subject-matter
is covered by a particular claim and

ment (E7) remplaçait le document
(E6) qui n’était qu’une autre édition
de ce même document, identique sur
le plan du contenu technique, si ce
n’est que le premier de ces deux
documents avait été publié avant la
date de priorité de la présente
demande.

Le requérant a fait valoir par ailleurs
que les nouvelles requêtes subsidiai-
res permettaient de réfuter toutes les
objections relatives au manque de
clarté puisque dans toutes ces requê-
tes, l’expression ”pratiquement pur”
avait été supprimée de la revendica-
tion 1. Du fait de cette modification,
les composés pipéridiniques dont il
était question dans ces revendica-
tions devaient être purs à 100%.

VII. Le requérant a demandé que la
décision attaquée soit annulée et
qu’il soit délivré un brevet sur la base
de l’une des vingt-quatre requêtes
déposées par écrit le 3 juillet 1998 et
lors de la procédure orale du
12 mai 2000, numérotées dans l’ordre
adopté lors de la procédure orale du
12 mai 2000.

VIII. A l’issue de la procédure orale, la
Chambre a rendu sa décision orale-
ment.

Motifs de la décision

1. Le recours est recevable.

2. Avant d’aborder la question de
fond relative à la nouveauté, le défaut
de nouveauté constituant dans la
décision attaquée le motif de rejet de
la demande en cause, il convient
d’examiner si les revendications
satisfont aux conditions requises à
l’article 84 CBE. Ainsi, la première
question à trancher à propos de ce
recours est celle de savoir si oui ou
non la revendication 1 selon l’une
quelconque des requêtes définit
clairement l’objet de la protection
demandée, comme l’exige la CBE.

Requête principale, requêtes subsi-
diaires ”0”, 1, ”1A”, 2, 3, 4, 5, ”5A”,
6, 7, 8, 9, ”9A”, 10 et 11

3. Article 84 CBE

3.1 L’article 84 ensemble la règle
29(1) CBE disposent que les revendi-
cations doivent être claires et définir
l’objet de la protection demandée, en
indiquant les caractéristiques techni-
ques de l’invention. Ces conditions
ont été requises pour que le public
puisse savoir clairement quels sont
les objets qui sont couverts par une
revendication donnée et ceux qui ne
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unter einen bestimmten Anspruch
fällt. Aus diesem Grundsatz der
Rechtssicherheit folgt nach Auffas-
sung der Kammer, daß ein Anspruch
nicht als deutlich im Sinne des Arti-
kels 84 EPÜ gelten kann, wenn er
diese Unterscheidung nicht eindeutig
zuläßt (s. Entscheidungen G 2/88,
ABl. EPA 1990, 93, Nr. 2.5 der
Entscheidungsgründe; T 337/95,
ABl. EPA 1996, 628, Nrn. 2.2 bis 2.5
der Entscheidungsgründe). Ein
Anspruch, der ein unklares techni-
sches Merkmal enthält, läßt den dar-
unter fallenden Gegenstand somit
nicht zweifelsfrei erkennen; dies gilt
um so mehr, wenn das unklare Merk-
mal insofern wesentlich für die Erfin-
dung ist, als es den beanspruchten
Gegenstand vom Stand der Technik
abgrenzen soll, so daß Unsicherheit
darüber entsteht, ob der bean-
spruchte Gegenstand vorweggenom-
men ist oder nicht. Daher kann ein
solcher Anspruch wegen mangelnder
Rechtssicherheit nicht als deutlich im
Sinne des Artikels 84 EPÜ gelten.

3.2 Im vorliegenden Fall ist
Anspruch 1 nach dem Hauptantrag
auf Piperidinverbindungen der dort
angegebenen Formeln gerichtet,
wobei diese Verbindungen ”im
wesentlichen rein” sein sollen. Die
Beschwerdeführerin argumentierte,
daß dieses Merkmal den höheren
Reinheitsgrad der beanspruchten
Piperidinverbindungen gegenüber
den in der Vorveröffentlichung (1)
offenbarten identischen Verbindun-
gen widerspiegele und somit Neuheit
verleihe. Dieses technische Merkmal
ist besonders wesentlich für die Erfin-
dung, weil es das einzige Merkmal
ist, das den beanspruchten Gegen-
stand vom Stand der Technik abgren-
zen soll.

Daher muß nach dem Grundsatz der
Rechtssicherheit um so mehr die
Bedeutung des technischen Merk-
mals ”im wesentlichen rein” geklärt
werden, damit zweifelsfrei festge-
stellt werden kann, für welchen
”Gegenstand ... Schutz begehrt wird”
(vgl. Art. 84 Satz 1 EPÜ). Dieses Merk-
mal ist also näher zu betrachten.

3.2.1 Im Zusammenhang mit Arti-
kel 84 EPÜ ist die Bedeutung eines
Begriffs oder Ausdrucks, der in einem
Merkmal eines Anspruchs verwendet
wird, insbesondere von seiner in
Fachkreisen allgemein anerkannten
Definition abhängig; dies geht aus
Regel 35 (12) letzter Satz EPÜ hervor,
wonach grundsätzlich nur solche
technische Bezeichnungen ... zu ver-
wenden sind, die auf dem Fachgebiet
allgemein anerkannt sind.

which is not. From this principle of
legal certainty, in the Board’s judg-
ment, it follows that a claim cannot
be considered clear in the sense of
Article 84 EPC if it does not unambig-
uously allow this distinction to be
made (see decisions G 2/88, OJ EPO
1990, 93, point 2.5 of the reasons;
T 337/95, OJ EPO 1996, 628, points
2.2 to 2.5 of the reasons). A claim
comprising an unclear technical
feature, hence, entails doubts as to
the subject-matter covered by that
claim. This applies all the more if the
unclear feature is essential with
respect to the invention in the sense
that it is designed for delimiting the
subject-matter claimed from the prior
art, thereby giving rise to uncertainty
as to whether or not the subject-
matter claimed is anticipated. Thus,
it is for the reason of lack of legal
certainty that such a claim is not
accepted to be clear within the
meaning of Article 84 EPC.

3.2 In the present case, claim 1
according to the main request is
directed to piperidine compounds of
the formulae indicated therein speci-
fying those compounds to be ”sub-
stantially pure”. The appellant sub-
mitted that this feature reflected the
higher purity level of the claimed
piperidine compounds over the same
compounds disclosed in the prior art
document (1), thus entailing novelty.
This technical feature is in particular
essential to the invention as it is the
sole feature relied on to distinguish
the subject-matter claimed over that
prior art.

Therefore the principle of legal cer-
tainty requires all the more establish-
ment of the meaning of the technical
feature ”substantially pure” in order
to determine without any doubt ”the
matter for which protection is
sought”, in accordance with Article
84, first sentence, EPC. That feature,
hence, needs closer examination.

3.2.1 In the context of Article 84 EPC,
the meaning of a term or expression
used in a feature of a claim depends
in particular on the definition thereof
generally accepted by those skilled
in the relevant art, as established in
Rule 35(12), last sentence, EPC
requiring in general that use should
be made of ”the technical terms...
generally accepted in the field in
question”.

le sont pas. Selon la Chambre, il
découle du principe de sécurité juri-
dique qu’une revendication ne peut
être jugée claire au sens de l’article
84 CBE si elle ne permet pas claire-
ment de faire cette distinction
(cf. décisions G 2/88, JO OEB 1990,
93, point 2.5 des motifs ; T 337/95,
JO OEB 1996, 628, points 2.2 à 2.5
des motifs). Une revendication qui
comporte une caractéristique techni-
que ambiguë ne permet donc pas de
déterminer sans aucun doute possi-
ble quel est l’objet quelle couvre, sur-
tout si cette caractéristique est d’une
importance essentielle pour l’inven-
tion du fait qu’elle sert à délimiter
l’objet revendiqué par rapport à l’état
de la technique : dans ce cas en effet,
l’on ne peut savoir avec certitude si
l’objet revendiqué peut ou non être
considéré comme nouveau. Par con-
séquent, ne satisfaisant pas à l’exi-
gence de sécurité juridique, une telle
revendication ne saurait être recon-
nue comme claire au sens de l’article
84 CBE.

3.2 Dans la présente espèce, la reven-
dication 1 selon la requête principale
porte sur des composés pipéridini-
ques correspondant aux formules
indiquées, et il est précisé dans cette
revendication que ces composés sont
”pratiquement purs”. Le requérant a
fait valoir que cette caractéristique
traduit le degré supérieur de pureté
que présentent les composés pipéri-
diniques revendiqués par rapport à
celui que présentaient ces mêmes
composés dans le document (1), si
bien que l’objet de la revendication
est nouveau. Cette caractéristique
technique doit être considérée
comme essentielle pour l’invention
du fait notamment que c’est la seule
qui permette de distinguer l’objet
revendiqué de l’état de la technique.

Par conséquent, aux fins de l’applica-
tion du principe de sécurité juridique,
il est particulièrement important de
dégager la signification que revêt la
caractéristique technique ”pratique-
ment purs”, de manière à pouvoir
déterminer avec certitude quel est
”l’objet de la protection demandée”,
pour reprendre les termes de l’arti-
cle 84, première phrase CBE. Cette
caractéristique doit donc être exami-
née de plus près.

3.2.1 Dans le contexte de l’article 84
CBE, le sens que revêt un terme ou
une expression utilisé(e) dans
l’énoncé de la caractéristique d’une
revendication dépend notamment de
la définition qui en est généralement
donnée par l’homme du métier : c’est
en effet ce qui ressort de la dernière
phrase de la règle 35(12) CBE, qui
précise qu’il convient d’utiliser ”les
termes ... généralement acceptés
dans le domaine considéré”.
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3.2.1.1 Die Beschwerdeführerin hat
keinerlei allgemein anwendbare
quantitative Definition des Ausdrucks
”im wesentlichen rein” als solchen
angegeben, geschweige denn nach-
gewiesen, und der Kammer ist auch
keine bekannt. Somit ist davon aus-
zugehen, daß für dieses Merkmal
keine allgemeingültige quantitative
Definition existiert.

3.2.1.2 Die Beschwerdeführerin argu-
mentierte, daß sich die Bedeutung
des Ausdrucks ”im wesentlichen
rein” im vorliegenden Fall auf einen
pharmazeutischen Reinheitsstandard
beziehe, weil die beanspruchten
Verbindungen als pharmazeutische
Erzeugnisse verwendet werden soll-
ten. Aus der Druckschrift (E7) – US
Pharmacopeia – und insbesondere
aus der Passage auf Seite 1682 zu
den gewöhnlichen Verunreinigungen
(”Ordinary Impurities”) in pharma-
zeutischen Massenchemikalien leitete
sie her, daß eine pharmazeutische
Verbindung als ”im wesentlichen
rein” zu gelten habe, wenn der Grad
der Verunreinigung unter 2 % liege,
d. h. ein Reinheitsgrad von minde-
stens 98 % vorliege. In der münd-
lichen Verhandlung vor der Kammer
brachte die Beschwerdeführerin
zudem vor, daß die Lehre der
Druckschrift (E7) zwar nur für ein
bestimmtes Land verbindlich sei, in
pharmazeutischen Fachkreisen aber
allgemein anerkannt sei. Somit sei
die Bedeutung des Merkmals ”im
wesentlichen rein” für den Fachmann
deutlich, so daß sich der Umfang des
Anspruchs 1 eindeutig bestimmen
lasse.

Zum ersten enthält die von der
Beschwerdeführerin zur Stützung
ihres Vorbringens angeführte Druck-
schrift (E7) auf den Seiten 1682
bis 1684 einen umfangreichen
Abschnitt mit dem Titel ”Impurities
in Official Articles”; die von der
Beschwerdeführerin angeführte
Passage ist davon nur ein kleiner
Ausschnitt. In der Vorbemerkung zu
diesem Abschnitt heißt es auf
Seite 1682, linke Spalte, daß ”das
Konzept der Reinheit im Laufe der
Zeit Veränderungen unterworfen und
untrennbar mit den Entwicklungen
im Bereich der analytischen Chemie
verbunden ist. Kann eine zuvor als
rein erachtete Substanz in mehr als
einen Bestandteil zerlegt werden, so
lassen sich die Begriffe Reinheit und
Verunreinigung für diese Substanz
neu definieren.” Aus dieser Bemer-
kung in der Druckschrift (E7) folgt
jedoch, daß die Reinheit als solche in
der Pharmazie ein unzuverlässiges
Merkmal ist, weil es sich dabei um
eine recht unklare Vorstellung han-

3.2.1.1 The appellant has neither
alleged, let alone provided any evi-
dence of, any generally applicable
quantitative definition for the expres-
sion ”substantially pure” as such,
nor is the Board aware of any. Thus,
that feature cannot be accorded any
quantitative definition having general
validity.

3.2.1.2 Thus, the appellant argued
that the meaning of the expression
”substantially pure”, in the present
case, related to a pharmaceutical
standard of purity since the com-
pounds claimed were intended for
use as a pharmaceutical product. He
inferred from the US Pharmacopeia
(E7), in particular the portion on page
1682 relating to ”Ordinary Impuri-
ties” in bulk pharmaceutical chemi-
cals, that a pharmaceutical com-
pound was to be considered
”substantially pure” when the level
of impurities was less than 2%, ie
having a purity of at least 98%. At the
oral proceedings before the Board,
the appellant submitted furthermore
that the teaching of document (E7),
though having authority only within a
particular country, was nonetheless
generally accepted by any person
skilled in the pharmaceutical art.
Hence, the meaning of the feature
”substantially pure” was clear to the
skilled reader thereby allowing deter-
mination without ambiguity of the
scope of claim 1.

Firstly, document (E7) cited by the
appellant in support of his case com-
prises on pages 1682 to 1684 a com-
prehensive section relating to ”Impu-
rities in Official Articles”, the portion
addressed by the appellant forming a
small part thereof. That section
establishes as preliminary statement
on page 1682, left hand column, that
”concepts about purity change with
time and are inseparable from devel-
opments in analytical chemistry. If a
material previously considered to be
pure can be resolved into more than
one component, that material can be
redefined into new terms of purity
and impurity”. That statement of doc-
ument (E7), however, leads to the
conclusion that purity as such is an
unreliable characteristic in the phar-
maceutical art for the reason of
being a rather hazy concept having
a variable meaning shifting with time
and progress in analytical chemistry.
To quantify that characteristic,
which is changing according to that
document, with the vague term

3.2.1.1 Le requérant n’a jamais pré-
tendu, et encore moins prouvé qu’il
existait une définition quantitative
généralement acceptée de l’expres-
sion ”pratiquement purs” considérée
en tant que telle, et la Chambre n’a
pas non plus connaissance de l’exis-
tence d’une telle définition. Par con-
séquent, cette caractéristique ne peut
se voir attribuer de définition quanti-
tative généralement acceptée.

3.2.1.2 Le requérant a fait valoir que
l’expression ”pratiquement purs”
correspondait en l’occurrence à une
norme de pureté existant en pharma-
cologie puisque les composés reven-
diqués devaient être utilisés comme
produits pharmaceutiques. Il a déduit
du document E (7) : US Pharmaco-
peia, notamment du passage relatif
aux ”Impuretés ordinaires” des pro-
duits pharmaceutiques fabriqués en
série figurant à la page 1682, qu’un
composé pharmaceutique devait être
considéré comme ”pratiquement
pur” à partir du moment où le degré
d’impureté était inférieur à 2%, ce qui
correspond à une pureté d’au moins
98%. Lors de la procédure orale qui
s’est tenue devant la Chambre, le
requérant a d’autre part fait observer
que l’enseignement du document
(E7), même s’il ne faisait autorité que
dans un seul pays, n’en était pas
moins généralement accepté par tout
homme du métier dans le domaine
de la pharmacologie. Dès lors, la
signification de la caractéristique
”pratiquement purs” était claire pour
l’homme du métier qui aurait lu la
demande, si bien que la portée de la
revendication 1 pouvait être détermi-
née sans ambiguïté.

Premièrement, dans le document (E7)
cité par le requérant à l’appui de sa
thèse figure, aux pages 1682 à 1684,
un long passage intitulé ”Impurities
in Official Articles” dont le passage
cité par le requérant ne constitue lui-
même qu’une petite partie. Au début
de ce passage, à la colonne de gau-
che de la page 1682, il est déclaré
que ”la notion de pureté varie dans le
temps et est inséparable des progrès
réalisés en chimie analytique ; si un
matériau qui était auparavant consi-
déré comme pur peut par la suite être
dissocié en plusieurs composants, il
peut être redéfini en termes de nou-
veaux degrés de pureté ou d’impu-
reté”. Cette déclaration faite dans le
document (E7) conduit toutefois à
conclure que la pureté en tant que
telle n’est pas une caractéristique
fiable dans le domaine pharmaceu-
tique parce qu’elle constitue une
notion plutôt vague dont la significa-
tion varie avec le temps et les pro-
grès réalisés dans le domaine de la
chimie analytique. La quantification
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delt, deren Bedeutung sich mit der
Zeit und dem Fortschritt der analy-
tischen Chemie verändert. Die
Quantifizierung dieses nach der
Druckschrift (E7) nicht konstanten
Merkmals mit dem vagen Begriff
”im wesentlichen” wie in Anspruch 1
ergibt ein undeutliches Merkmal, das
keine eindeutige Bestimmung des
Umfangs dieses Anspruchs zuläßt.

Zum zweiten wird die von der
Beschwerdeführerin genannte Ober-
grenze von 2 % für ”gewöhnliche Ver-
unreinigungen” in pharmazeutischen
Verbindungen gemäß der Druck-
schrift (E7), Seite 1682, unter ”Ordi-
nary Impurities”, dritter Absatz, ”als
allgemeine Begrenzung für gewöhn-
liche Verunreinigungen” gewählt. Die
Bezeichnung dieses Werts als ”allge-
meine Begrenzung” zeigt, daß er
lediglich im allgemeinen und nicht
unbedingt in jedem Einzelfall gilt.
Damit wird das Argument der
Beschwerdeführerin, die Obergrenze
von 2 % für ”gewöhnliche Verunreini-
gungen” stelle grundsätzlich in
jedem Einzelfall einschließlich des
vorliegenden Falles einen absoluten
Grenzwert dar, durch die Fakten nicht
gestützt.

Zum dritten heißt es in der Druck-
schrift (E7) auf Seite 1682 unter
”Ordinary Impurities”, vierter Absatz,
daß ”Begleitsubstanzen ... nicht den
gewöhnlichen Verunreinigungen
zuzurechnen sind”, und auf dersel-
ben Seite unter ”Concomitant Com-
ponents” (Begleitsubstanzen), daß
diese ”Kennzeichen zahlreicher phar-
mazeutischer Massenchemikalien
sind und nicht als Verunreinigungen
im Sinne der Pharmakopöe gelten”.
Als nicht erschöpfende Beispiele für
Begleitsubstanzen werden geometri-
sche und optische Isomere genannt.
Dieses Konzept ist von besonderer
Bedeutung für den vorliegenden Fall,
weil die Bestimmung des Reinheits-
grads durch das Merkmal ”im
wesentlichen rein” in Anspruch 1 das
Vorhandensein eines bestimmten
Isomers – des meta-Regioisomers –
ausschließen soll und dadurch
angeblich die beanspruchten Verbin-
dungen von den Verbindungen der
Vorveröffentlichung (1) abgrenzt.
Nach dem Konzept in der Druck-
schrift (E7) ist dieses meta-Regio-
isomer aber eine Begleitsubstanz der
beanspruchten Verbindungen und
gilt nicht als deren ”gewöhnliche
Verunreinigung”. Die meta-Isomer-
Verbindungen verunreinigen somit
zwar die beanspruchten Verbindun-
gen, fallen aber nicht unter die Ober-
grenze von 2 % für ”gewöhnliche Ver-

”substantially” as claim 1 does,
results in an indistinct feature not
allowing determination without
ambiguity of the scope of that claim.

Secondly, the upper limit of 2% on
”ordinary impurities” in compounds
for pharmaceutical use, addressed by
the appellant, is selected according
to document (E7), page 1682, part
”Ordinary Impurities”, paragraph 3,
”as the general limit on ordinary
impurities”. The specification of that
value as ”general limit” shows that it
does apply merely in general, not
necessarily in any particular case.
Thus, the facts do not support the
appellant’s argument that the upper
limit of 2% of ”ordinary impurities”,
as a matter of principle, imposes an
absolute limitation in any particular
case including the present one.

Thirdly, document (E7) states on
page 1682, part ”Ordinary Impuri-
ties”, paragraph 4, that ”concomitant
components ... are not to be included
in the estimation of ordinary impuri-
ties” and on the same page, part
”Concomitant Components” that
those ”are characteristics of many
bulk pharmaceutical chemicals and
are not considered to be impurities
in the pharmacopeial sense”. Geo-
metric and optical isomers are listed
as non-exhaustive examples for con-
comitant components. That concept
affects especially the present case
since the specification of the level of
purity by the feature ”substantially
pure” in claim 1 is designed to
exclude the presence of a particular
isomer, namely the meta-regio-
isomer, thereby allegedly distinguish-
ing the claimed compounds from the
prior art document (1). Following the
concept given in document (E7), that
meta-regioisomer represents a con-
comitant component of the claimed
compounds and is not regarded as
an ”ordinary impurity” thereof. Thus,
the meta-isomeric compound,
though rendering the claimed com-
pounds impure, is not comprised
within the upper limit of 2% set on
”ordinary impurities”, it is rather to
be added on top of that value. Conse-
quently the appellant’s inference that
a level of 2% of ”ordinary impurities”

de cette caractéristique, présentée
comme changeante dans le docu-
ment (E7), au moyen du terme vague
”pratiquement” (”substantially”) uti-
lisé dans la revendication 1, revient à
introduire une caractéristique floue
qui ne permet pas de déterminer
sans ambiguïté la portée de la reven-
dication.

Deuxièmement, le pourcentage maxi-
mum de 2% d’”impuretés ordinaires”
dans les composés destinés à un
usage pharmaceutique auxquels le
requérant fait référence est considéré
dans le document (E7), page 1682,
dans le passage intitulé ”Ordinary
Impurities”, au paragraphe 3, comme
étant ”la limite générale pour la
teneur en impuretés ordinaires”.
L’expression ”limite générale” qui a
été choisie montre que ce pourcen-
tage ne s’applique que de manière
générale, mais pas nécessairement
dans tel ou tel cas particulier. Ainsi,
les faits de la cause ne permettent
pas de confirmer le bien-fondé de
l’argument du requérant qui avait
prétendu que la limite supérieure de
2% pour ce qui est de la teneur en
”impuretés ordinaires” constituait
une limite absolue valable dans tous
les cas de figure, y compris dans la
présente espèce.

Enfin troisièmement, il est précisé
dans le document (E7), à la page 1682,
dans le passage intitulé ”Ordinary
Impurities”, au paragraphe 4, que
”les composants concomitants ... ne
doivent pas être pris en compte dans
la quantification des impuretés ordi-
naires”, et à la même page, dans le
passage intitulé ”Concomitant Com-
ponents”, qu’il s’agit de ”compo-
sants caractéristiques de maints
produits chimiques pharmaceutiques
fabriqués en série, qui ne sont pas
considérés comme des impuretés au
sens où l’entend la pharmacopée”.
Comme exemples de composants
concomitants, il est dressé une liste
non exhaustive d’isomères géométri-
ques et optiques. Cette notion joue
un rôle particulièrement important
dans la présente espèce, car l’intro-
duction dans la revendication 1 de la
caractéristique ”pratiquement purs”
pour définir le degré de pureté vise à
exclure la présence d’un isomère par-
ticulier, à savoir le régioisomère en
position méta, ce qui, selon le requé-
rant, doit permettre de distinguer les
composés revendiqués des compo-
sés selon le document (1). Si l’on en
croit l’enseignement du document
(E7), ce régioisomère en position
méta constitue un composant conco-
mitant des composés revendiqués, et
n’est pas considéré comme une
”impureté ordinaire” de ces compo-
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unreinigungen”, sondern kommen
vielmehr noch zu diesem Wert hinzu.
Damit wird die Folgerung der
Beschwerdeführerin, ein Anteil von
2 % an ”gewöhnlichen Verunreini-
gungen” in den beanspruchten Ver-
bindungen bedeute zwangsläufig
einen Reinheitsgrad von 98 %, durch
die Fakten nicht gestützt.

Aus allen diesen Gründen rechtfertigt
die Druckschrift (E7) weder die
Behauptung der Beschwerdeführerin,
das Merkmal ”im wesentlichen rein”
in Anspruch 1 lege im vorliegenden
Fall eine Reinheit der beanspruchten
Verbindung von mindestens 98 %
fest, noch ihre Behauptung, diese
Definition sei auf dem Gebiet der
Pharmazie allgemein anerkannt.

3.2.1.3 Die eidesstattliche Erklä-
rung (E3) und die Erklärung (E4), in
denen es um die in Fachkreisen allge-
mein anerkannte Bedeutung des
Ausdrucks ”im wesentlichen rein”
geht, enthalten keine über die Druck-
schrift (E7) hinausgehenden Informa-
tionen, da sie diese Druckschrift dies-
bezüglich entweder wörtlich zitieren
oder explizit auf sie Bezug nehmen.
Somit können sie die Argumente
der Beschwerdeführerin nicht weiter
stützen.

3.2.2 Die Beschwerdeführerin verwies
zur Klärung des undeutlichen Aus-
drucks ”im wesentlichen rein”, der
den Reinheitsgrad der beanspruchten
Verbindungen definieren soll, nicht
auf die Beschreibung der vorliegen-
den Anmeldung, weil die Beschrei-
bung nichts über die Quantifizierung
dieses Reinheitsgrads aussagt und
somit keinerlei Hinweis liefert, wie
sich die Bedeutung dieses undeut-
lichen Ausdrucks ermitteln läßt. Aus
diesem Grund muß die Kammer im
vorliegenden Fall nicht prüfen, ob der
Fachmann im Zusammenhang mit
Artikel 84 EPÜ die mangelnde Klar-
heit des Anspruchs durch Zuziehung
der Beschreibung ausräumen könnte.

3.3 Nach der Beweislage existiert auf
dem betreffenden Fachgebiet also
keine eindeutige, allgemein aner-
kannte Bedeutung des Merkmals ”im
wesentlichen rein”, so daß dieses
Merkmal den tatsächlichen Gegen-
stand des Anspruchs nicht zweifels-
frei erkennen läßt. Dieses unklare
Merkmal ist aber das einzige Merk-
mal, das den beanspruchten Gegen-
stand von der Vorveröffentlichung (1)
unterscheiden soll. Angesichts dieses

in the claimed compounds resulted
necessarily in a purity of 98% thereof
is not supported by the facts.

For all those reasons, document (E7)
neither provides a proper basis for
the appellant’s allegation that in the
present case the feature ”substan-
tially pure” in claim 1 defines a purity
of the claimed compound of at least
98% nor that this definition is gener-
ally accepted in the pharmaceutical
art.

3.2.1.3 The affidavit (E3) and the
declaration (E4) dealing with the
matter of the generally accepted
meaning in the art of the expression
”substantially pure” do not provide
any further information in addition
to document (E7) since that docu-
ment is either literally cited or explic-
itly referred to in that respect. There-
fore they cannot give any supple-
mentary support for the appellant’s
arguments.

3.2.2 The appellant did not refer to
the description of the present appli-
cation to clarify the unclear term
”substantially pure” defining the
purity level of the claimed com-
pounds since the description is
indeed silent about any quantification
of that level. Therefore the descrip-
tion does not provide any indication
for identifying the meaning of that
unclear term. For that reason there is
no need for the Board to consider in
the present case whether or not in
the context of Article 84 EPC the
person skilled in the art could over-
come the lack of clarity of the claim
by referring to the description.

3.3 To summarise, according to the
available evidence, there does not
exist any unequivocal generally
accepted meaning in the relevant art
for the feature ”substantially pure”,
with the consequence that this
feature casts doubts as to the actual
subject-matter covered by the claim.
Yet, this unclear feature is the sole
feature designed for distinguishing
the subject-matter claimed from the
prior art document (1). On the ground

sés. Bien que rendant impurs les
composants revendiqués, le com-
posé isomère en position méta n’est
pas compris dans les 2% fixés
comme limite maximum de la teneur
en ”impuretés ordinaires”, il vient
plutôt s’y ajouter. Par conséquent,
l’argument du requérant selon lequel
les composés revendiqués qui ont
une teneur de 2% d’impuretés ”ordi-
naires” sont nécessairement purs à
98% ne résiste pas à l’analyse des
faits.

Pour toutes ces raisons, le requérant
n’était pas fondé à affirmer sur la
base du document (7) que la caracté-
ristique ”pratiquement purs” figurant
dans la revendication 1 équivaut en
l’occurrence à définir un degré de
pureté d’au moins 98% du composé
revendiqué et c’est également à tort
qu’il a allégué que c’est là une défini-
tion qui correspond à la définition
généralement acceptée dans le
domaine pharmaceutique.

3.2.1.3 La déclaration sous serment
(E3) et la déclaration (E4) concer-
nant la signification de l’expression
”pratiquement pur” généralement
acceptée par l’homme du métier
n’apportent aucune information sup-
plémentaire par rapport au document
(E7), puisqu’elles citent à cet égard le
document (7) ou y font explicitement
référence. Elles ne peuvent donc con-
firmer le bien-fondé des arguments
avancés par le requérant.

3.2.2 Le requérant ne s’est pas référé
à la description de la demande afin
de clarifier la signification de
l’expression ambiguë ”pratiquement
pur” utilisée pour définir le degré de
pureté des composés revendiqués,
puisqu’il n’est pas question dans la
description de quantification de ce
degré. La description ne fournit donc
aucune indication sur ce que pourrait
être la signification exacte de cette
expression ambiguë. Par conséquent,
la Chambre n’a pas à déterminer en
l’occurrence si, dans le contexte de
l’article 84 CBE, l’homme du métier
pouvait ou non compenser le man-
que de clarté de la revendication en
se reportant à la description.

3.3 En résumé, il ressort des élé-
ments de preuve dont dispose la
Chambre que la caractéristique ”pra-
tiquement pur” ne revêt pas une
signification sans équivoque et géné-
ralement admise dans le domaine de
la technique en cause, si bien que
cette caractéristique ne permet pas
de déterminer sans aucun doute pos-
sible quel est exactement l’objet cou-
vert par la revendication. Or, cette
caractéristique ambiguë est la seule
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Mangels an Rechtssicherheit ist
Anspruch 1 nach dem Hauptantrag
nach Auffassung der Kammer nicht
deutlich.

3.4 Da über einen Antrag nur als
Ganzes entschieden werden kann,
müssen die weiteren Ansprüche
dieses Antrags nicht mehr geprüft
werden. Angesichts dieser Sachlage
ist die Beschwerde insoweit zurück-
zuweisen, als sie den Hauptantrag
der Beschwerdeführerin betrifft, weil
Anspruch 1 dieses Antrags gegen
Artikel 84 EPÜ verstößt.

3.5 Die Hilfsanträge ”0”, 1, 2, 3, 4, 5,
6, 7, 8, 9, 10 und 11 enthalten in
Anspruch 1 jeweils das Merkmal ”im
wesentlichen rein”, das die Piperidin-
verbindungen definieren soll. Die
unter den Nummern 3.1 bis 3.3 ange-
führten Überlegungen zur Klarheit in
bezug auf den Hauptantrag basieren
auf dem Vorhandensein dieses Merk-
mals in Anspruch 1. Somit gilt die
unter Nummer 3.4 gezogene Schluß-
folgerung bezüglich des Haupt-
antrags auch für die Hilfsanträge ”0”
und 1 bis 11, d. h., der eigentliche
Gegenstand ihrer Ansprüche 1 ist
nicht klar.

Angesichts dieser Sachlage sind auch
die Hilfsanträge ”0”, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,
8, 9, 10 und 11 der Beschwerdeführe-
rin wegen mangelnder Klarheit nach
Artikel 84 EPÜ nicht gewährbar.

3.6 Anspruch 1 des Hilfsantrags ”1A”
unterscheidet sich von Anspruch 1
des Hauptantrags im wesentlichen
dadurch, daß zur Definition der bean-
spruchten Piperidinverbindungen
anstelle des Merkmals ”im wesent-
lichen rein” das Merkmal ”im
wesentlichen frei von” dem entspre-
chenden meta-Regioisomer verwen-
det wurde. Anstatt also wie in
Anspruch 1 des Hauptantrags den
Reinheitsgrad der beanspruchten Ver-
bindungen anzugeben, definiert die
Beschwerdeführerin mit dieser Ände-
rung nach dem Hilfsantrag ”1A”
genau umgekehrt deren Verunreini-
gungsgrad durch eine bestimmte
isomere Verbindung.

Allerdings ist auch dieses Merkmal
insofern wesentlich für die Erfindung,
als es den beanspruchten Gegen-
stand von der Vorveröffentlichung (1)
unterscheiden soll. Die Beschwerde-

of that lack of legal certainty, in the
Board’s judgment, claim 1 according
to the main request is not clear.

3.4 Since a decision can only be
taken on a request as a whole, none
of the further claims of that request
need to be examined. In these
circumstances the appeal insofar as
it relates to the appellant’s main
request must be dismissed, as
claim 1 of this request is not in
conformity with Article 84 EPC.

3.5 The auxiliary requests ”0”, 1, 2, 3,
4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 and 11 comprise in
their respective claim 1 the feature
”substantially pure” defining the
piperidine compounds. The consider-
ations having regard to clarity given
in points 3.1 to 3.3 above with
respect to the main request are based
on the presence of that feature in
claim 1. Therefore the conclusion
drawn in point 3.4 above with regard
to the main request still applies for
the auxiliary requests ”0” and 1 to
11, ie the actual subject-matter
covered by their claim 1 is not clear.

In these circumstances, the appel-
lant’s auxiliary requests ”0”, 1, 2, 3, 4,
5, 6, 7, 8, 9, 10 and 11 also are not
allowable for lack of clarity pursuant
to Article 84 EPC.

3.6 Claim 1 of the auxiliary request
”1A” differs from that of the main
request essentially in that the feature
”substantially free of” the corre-
sponding meta-regioisomer substi-
tutes for the feature ”substantially
pure” to define the piperidine com-
pounds claimed. Thus, in place of
defining the level of purity of the
claimed compounds, as does claim 1
according to the main request, that
amendment according to auxiliary
request ”1A” defines vice versa the
level of impurity thereof with respect
to a particular isomeric compound.

However, that feature is also essen-
tial with respect to the invention in
the sense that it is designed for
distinguishing the subject-matter
claimed from the prior art document

qui devait permettre de distinguer
l’objet revendiqué de l’objet du
document (1). L’exigence de sécurité
juridique n’étant pas respectée, la
Chambre estime que la revendica-
tion 1 selon la requête principale
manque de clarté.

3.4 Une décision ne pouvant porter
que sur l’ensemble d’une requête, il
est superflu d’examiner les autres
revendications selon cette requête.
Par conséquent, pour ce qui est de la
requête principale du requérant, il
convient de rejeter le recours, car la
revendication 1 selon ladite requête
ne satisfait pas aux conditions requi-
ses à l’article 84 CBE.

3.5 Dans la revendication 1 selon les
requêtes subsidiaires ”0”, 1, 2, 3, 4, 5,
6, 7, 8, 9, 10 et 11 figure la caractéris-
tique ”pratiquement purs” qualifiant
les composés pipéridiniques. Dans
les considérations relatives à la clarté
développées ci-dessus aux points 3.1
et 3.3 à propos de la requête princi-
pale, la Chambre s’est fondée sur la
présence de cette caractéristique
dans la revendication 1. Par consé-
quent la conclusion qui a été tirée
ci-dessus au point 3.4 au sujet de la
requête principale vaut également
pour les requêtes subsidiaires ”0” et
1 à 11, à savoir qu’il doit être consi-
déré que l’objet couvert effective-
ment par leurs revendications 1 res-
pectives n’est pas clairement défini.

Dans ces conditions, les requêtes
subsidiaires ”0”, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,
9, 10 et 11 présentées par le requé-
rant ne sont pas admissibles elles
non plus, car elles sont dépourvues
de clarté au sens où l’entend l’arti-
cle 84 CBE.

3.6 La revendication 1 selon la
requête subsidiaire ”1A” diffère
essentiellement de la revendication 1
selon la requête principale en ce que
la caractéristique ”pratiquement
exempts” du régioisomère en posi-
tion méta correspondant a été substi-
tuée à la caractéristique ”pratique-
ment purs” pour la définition des
composés pipéridiniques revendi-
qués. Ainsi, au lieu de définir le degré
de pureté des composés revendiqués
comme le fait la revendication 1
selon la requête principale, la modi-
fication introduite par la requête
subsidiaire ”1A” revient à définir, à
l’inverse, leur degré d’impureté par
rapport à celui d’un composé iso-
mérique donné.

Toutefois, une telle caractéristique est
également d’une importance essen-
tielle pour l’invention en ce sens
qu’elle doit permettre de distinguer
l’objet revendiqué de l’objet du docu-
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führerin hat keine im vorliegenden
Zusammenhang allgemein aner-
kannte quantitative Definition für den
Ausdruck ”im wesentlichen frei von”
vorgelegt, und der Kammer ist auch
keine solche Definition bekannt. In
Ermangelung einer zuverlässigen
quantitativen Definition läßt dieses
Merkmal den unter den Anspruch 1
fallenden Gegenstand nicht zweifels-
frei erkennen, so daß Unsicherheit
darüber entsteht, ob der bean-
spruchte Gegenstand im Stand der
Technik vorweggenommen ist oder
nicht. Somit ist der Anspruch 1
wegen mangelnder Rechtssicherheit
nicht deutlich im Sinne des Artikels
84 EPÜ, weshalb auch der Hilfs-
antrag ”1A” nicht gewährbar ist.

3.7 Die Hilfsanträge ”5A” und ”9A”
enthalten in ihrem jeweiligen
Anspruch 1 das Merkmal ”im wesent-
lichen frei von” dem entsprechenden
meta-Regioisomer, das die Piperidin-
verbindungen definieren soll. Da die
unter Nummer 3.6 angeführten Über-
legungen zur Klarheit in bezug auf
den Hilfsantrag ”1A” auf dem Vor-
handensein dieses Merkmals in
Anspruch 1 basieren, gilt die dort
gezogene Schlußfolgerung zwangs-
läufig auch für diese Hilfsanträge,
d. h., der eigentliche Gegenstand
ihres Anspruchs 1 ist nicht klar.

Angesichts dieser Sachlage sind auch
die Hilfsanträge ”5A” und ”9A” der
Beschwerdeführerin wegen mangeln-
der Klarheit nach Artikel 84 EPÜ nicht
gewährbar.

Hilfsanträge ”2A”, ”3A”, ”4A”, ”6A”,
”7A”, ”10A” und ”11A”

4. Artikel 123 (2) EPÜ

4.1 Anspruch 1 nach dem Hilfsantrag
”2A” unterscheidet sich vom
ursprünglichen Anspruch 1, d. h. von
Anspruch 1 nach dem Hauptantrag,
unter anderem dadurch, daß das
Merkmal ”im wesentlichen rein” zur
Definition der Piperidinverbindungen
gestrichen wurde. Im Falle von Ände-
rungen muß die Kammer prüfen, ob
diese mit Artikel 123 (2) EPÜ verein-
bar sind, d. h., ob die Anmeldung
nicht in der Weise geändert wird, daß
ihr Gegenstand über den Inhalt der
Anmeldung in der ursprünglich ein-
gereichten Fassung hinausgeht.

4.2 Bei der Ermittlung, ob eine Ände-
rung gegen Artikel 123 (2) EPÜ ver-
stößt, ist zu prüfen, ob technische
Informationen hinzugefügt wurden,
die ein Fachmann nicht objektiv und
eindeutig aus der Anmeldung in der

(1). The appellant has neither pro-
vided, nor is the Board aware of, any
quantitative definition generally
accepted in the present context for
the expression ”substantially free
of”. In the absence of any reliable
quantitative definition, that feature
entails doubts as to the subject-
matter covered by claim 1 thereby
giving rise to uncertainty as to
whether or not the subject-matter
claimed is anticipated by the prior
art. Thus, for the reason of lack of
legal certainty, claim 1 is not clear in
the sense of Article 84 EPC with the
consequence that the auxiliary
request ”1A” is not allowable as well.

3.7 The auxiliary requests ”5A” and
”9A” comprise in their respective
claim 1 the feature ”substantially free
of” the corresponding meta-regio-
isomer for defining the piperidine
compounds. Since the considerations
having regard to clarity given in point
3.6 above with respect to the auxi-
liary request ”1A” are based on the
presence of that feature in claim 1,
the same conclusion necessarily
applies for those auxiliary requests,
ie the actual subject-matter covered
by their claim 1 is not clear.

In these circumstances, the appel-
lant’s auxiliary requests ”5A” and
”9A” also are not allowable for lack
of clarity pursuant to Article 84 EPC.

Auxiliary Requests ”2A”, ”3A”, ”4A”,
”6A”, ”7A”, ”10A” and ”11A”

4. Article 123(2) EPC

4.1 Claim 1 according to auxiliary
request ”2A” differs from original
claim 1, ie claim 1 according to the
main request, inter alia in that the
feature ”substantially pure” defining
the piperidine compounds has been
deleted. In case of an amendment,
this must be examined by the Board
as to its compatibility with the provi-
sions of Article 123(2) EPC, namely
whether or not it introduces subject-
matter extending beyond the content
of the application as filed.

4.2 In order to determine whether or
not an amendment offends against
Article 123(2) EPC it has to be exam-
ined whether technical information
has been introduced which a skilled
person would not have objectively

ment (1). Le requérant n’a pas donné
dans ce contexte de définition quan-
titative généralement admise de
l’expression ”pratiquement exempt
de”, et la Chambre n’a pas connais-
sance de l’existence d’une telle défi-
nition. Faute d’une définition quanti-
tative fiable, cette caractéristique ne
permet pas de déterminer sans
aucun doute possible quel est l’objet
couvert par la revendication 1, si bien
que l’on ne peut savoir avec certitude
si l’objet revendiqué fait ou non déjà
partie de l’état de la technique. Il
s’ensuit que, pour des raisons ayant
trait au manque de sécurité juridique,
la revendication 1 n’est pas claire au
sens où l’entend l’article 84 CBE, si
bien que la requête subsidiaire ”1A”
n’est pas admissible elle non plus.

3.7 Dans la revendication 1 selon les
requêtes subsidiaires ”5A” et ”9A”
figure la caractéristique ”pratique-
ment exempts” du régioisomère en
position méta qui sert à définir les
composés pipéridiniques. Comme les
considérations relatives à la clarté qui
ont été développées ci-dessus au
point 3.6 à propos de la requête sub-
sidiaire ”1A” se fondent sur la pré-
sence de cette caractéristique dans la
revendication 1, ces mêmes considé-
rations valent nécessairement pour
les requêtes subsidiaires 5A et 9A,
c’est-à-dire que pour la Chambre,
l’objet de la revendication 1 selon ces
requêtes n’est pas clairement défini.

Dans ces conditions, les requêtes
subsidiaires ”5A” et ”9A” du requé-
rant ne sont pas admissibles elles
non plus car elles manquent de clarté
au sens où l’entend l’article 84 CBE.

Requêtes subsidiaires ”2A”, ”3A”,
”4A”, ”6A”, ”7A”, ”10A” et ”11A”

4. Article 123(2) CBE

4.1 La revendication 1 selon la
requête subsidiaire ”2A” diffère de la
revendication 1 initiale, c’est-à-dire
de la revendication 1 selon la requête
principale, en ce que notamment la
caractéristique ”pratiquement purs”
définissant les composés pipéridini-
ques a été supprimée. En cas de
modification, la Chambre doit exami-
ner si le changement apporté ne va
pas à l’encontre de l’article 123(2)
CBE, qui prévoit que la demande ne
peut être modifiée de manière que
son objet s’étende au-delà du con-
tenu de la demande telle qu’elle a été
déposée.

4.2 Afin de déterminer si une modifi-
cation va ou non à l’encontre de
l’article 123(2) CBE, il convient d’exa-
miner si elle apporte des informa-
tions techniques qu’un homme du
métier aurait pu déduire objective-
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ursprünglich eingereichten Fassung
abgeleitet hätte (s. Entscheidungen
T 288/92, Nr. 3.1 der Entscheidungs-
gründe; T 680/93, Nr. 2 der Entschei-
dungsgründe; beide im ABl. EPA
nicht veröffentlicht). So ist es nach
der ständigen Rechtsprechung der
Beschwerdekammern nicht zulässig,
aus einem unabhängigen Anspruch
ein Merkmal zu streichen, das in der
ursprünglich eingereichten Anmel-
dung als wesentliches Erfindungs-
merkmal hingestellt worden ist. Eine
solche Änderung geht über den
Inhalt der Anmeldung in der
ursprünglich eingereichten Fassung
hinaus und verstößt damit gegen
Artikel 123 (2) EPÜ (s. Entscheidung
T 260/85, ABl. EPA 1989, 105, Nr. 12
der Entscheidungsgründe).

4.3 Im vorliegenden Fall wurde
Anspruch 1 nach dem Hilfsantrag
”2A” geändert, indem das Merkmal
gestrichen wurde, wonach die bean-
spruchten Piperidinverbindungen
”im wesentlichen rein” sein müssen.
Als Ergebnis dieser Änderung fallen
unter diesen Anspruch Piperidinver-
bindungen der genannten Formeln
mit beliebigem Reinheitsgrad. Der
Ausdruck ”im wesentlichen rein” ist
zwar – wie unter Nummer 3 dargelegt
– unklar, aber er ist dennoch ein tech-
nisches Merkmal, das den Reinheits-
grad der Piperidinverbindungen ein-
schränken soll.

4.3.1 Zweifelsohne wird in der
ursprünglichen Anmeldung als
Ganzem und insbesondere in den
ursprünglichen Ansprüchen 1 bis 9
sowie auf Seite 6, Zeile 11, Seite 9,
Zeile 15, Seite 10, Zeile 23 und
Seite 11, Zeile 22 in der ursprüng-
lichen Fassung eindeutig verlangt,
daß die Piperidinverbindungen ”im
wesentlichen rein” sind. Die Notwen-
digkeit dieses Merkmals ergibt sich
aus dem auf Seite 2, Zeile 10 bis
Seite 5, letzte Zeile der Anmeldung in
der ursprünglich eingereichten Fas-
sung gewürdigten Stand der Technik,
wonach die beanspruchten Piperidin-
verbindungen als solche bereits aus
diesem Stand der Technik bekannt
sind, wenn auch nach Auffassung der
Beschwerdeführerin nicht in der im
wesentlichen reinen Form. Somit ist
das Merkmal ”im wesentlichen rein”,
das die Piperidinverbindungen der
Anmeldung in der ursprünglich ein-
gereichten Fassung definieren soll,
auch ohne nähere Angaben insofern
wesentlich für die Erfindung, als die-
ses Merkmal gezielt der Abgrenzung
des beanspruchten Gegenstands

and unambiguously derived from the
application as filed (see decisions
T 288/92, point 3.1 of the reasons;
T 680/93, point 2 of the reasons;
neither published in OJ EPO). There-
fore, it is established jurisprudence of
the Boards of Appeal that it is not
permissible to delete from an inde-
pendent claim a feature which the
application as originally filed
presents as being an essential feature
of the invention. Such an amendment
extends the subject-matter of the
application beyond its content as
filed, in contravention of Article
123(2) EPC (see decision T 260/85,
OJ EPO 1989, 105, point 12 of the
reasons).

4.3 In the present case, claim 1
according to auxiliary request ”2A”
has been amended in omitting the
feature requiring the piperidine com-
pounds claimed to be ”substantially
pure”. Thus, as the result of that
amendment, that claim covers piperi-
dine compounds of the formulae
given having any level of purity.
Though the expression ”substantially
pure” is unclear as set out in point 3
above, it is nonetheless a technical
feature intended to impose restric-
tions as to the level of purity of the
piperidine compounds.

4.3.1 It is unquestionable that the
original application as a whole, in
particular the original claims 1 to 9
and the original page 6, line 11, page
9, line 15, page 10, line 23, and page
11, line 22, unambiguously requires
the piperidine compounds to be
”substantially pure”. The necessity
for the presence of that feature arises
from the state of the art acknowl-
edged on page 2, line 10, to page 5,
last line, of the application as filed
indicating that the piperidine com-
pounds claimed as such are already
known from that prior art, however,
not in substantially pure form in the
appellant’s view. Thus, even without
further specification the feature ”sub-
stantially pure” defining the piperid-
ine compounds of the application as
filed is essential with respect to the
invention in the sense that this fea-
ture is purposively designed for dis-
tinguishing the subject-matter that is
claimed from that of the prior art. The
appellant emphasised in appeal
proceedings the essentiality of that
feature for the invention since it
reflected, so he argued, the higher

ment et sans ambiguïté de la
demande telle que déposée (cf. les
décisions T 288/92, point 3.1 des
motifs et T 680/93, point 2 des motifs,
qui n’ont pas été publiées au
JO OEB). Selon la jurisprudence
constante des chambres de recours,
il n’est donc pas admissible de sup-
primer dans une revendication indé-
pendante une caractéristique qui est
présentée, dans la demande telle
qu’elle a été déposée, comme une
caractéristique essentielle de l’inven-
tion. Une telle modification étend le
contenu de la demande telle qu’elle a
été déposée, ce qui est contraire à
l’article 123(2) CBE (cf. décision
T 260/85, JO OEB 1989, 105, point 12
des motifs).

4.3 En l’espèce, la revendication 1
selon la requête subsidiaire ”2A” a
été modifiée par suppression de la
caractéristique exigeant que les com-
posés pipéridiniques revendiqués
soient ”pratiquement purs”. Ainsi, du
fait de cette modification, ladite
revendication couvre désormais les
composés pipéridiniques correspon-
dant aux formules données, quel que
soit leur degré de pureté. Bien que
l’expression ”pratiquement purs”
manque de clarté, comme la Cham-
bre l’a expliqué ci-dessus au point 3,
c’est malgré tout une caractéristique
technique qui sert à délimiter le
degré de pureté des composés pipé-
ridiniques.

4.3.1 Il est incontestable que dans
l’ensemble de la demande initiale,
notamment dans les revendications
initiales 1 à 9 et dans les passages
figurant à la page 6 de la demande
initiale, ligne 11, à la page 9, ligne 15,
à la page 10, ligne 23, ainsi qu’à la
page 11, ligne 22, il est clairement
exigé que les composés pipéridini-
ques soient ”pratiquement purs”.
Cette exigence découle de l’état de la
technique cité dans le passage allant
de la page 2, ligne 10, à la page 5,
dernière ligne de la demande telle
que déposée, passage dans lequel il
est indiqué que les composés pipéri-
diniques revendiqués en tant que tels
appartiennent déjà à cet état de la
technique, mais ne sont pas à l’état
pratiquement pur, de l’avis du requé-
rant. Ainsi, même sans autres préci-
sions, la caractéristique ”pratique-
ment pur” définissant les composés
pipéridiniques selon la demande telle
que déposée est d’une importance
essentielle pour l’invention en ce
sens qu’elle a été introduite à dessein
pour permettre de distinguer l’objet
revendiqué de l’état de la technique.



7/2001 Amtsblatt EPA / Official Journal EPO / Journal officiel OEB 333

vom Stand der Technik dient. Die
Beschwerdeführerin hat im
Beschwerdeverfahren betont, daß
dieses Merkmal für die Erfindung
wesentlich sei, weil es den höheren
Reinheitsgrad der beanspruchten
Verbindungen gegenüber den vorbe-
kannten Verbindungen widerspiegele
und somit Neuheit verleihe.

4.3.2 In der Anmeldung in der
ursprünglich eingereichten Fassung
wird das Merkmal ”im wesentlichen
rein”, das die Piperidinverbindungen
definieren soll, somit als einziges
wesentliches Merkmal der Erfindung
dargestellt. Die Streichung dieses
wesentlichen Merkmals in dem nach
dem Hilfsantrag ”2A” geänderten
unabhängigen Anspruch 1 ist daher
eine unzulässige Verallgemeinerung,
weil dieser geänderte Gegenstand
durch die Ausdehnung der Reinheit
der Piperidinverbindungen auf einen
beliebigen Reinheitsgrad im Wider-
spruch zum Inhalt der Anmeldung
in der ursprünglich eingereichten
Fassung steht.

4.3.3 Aufgrund dieser Änderung
erhält der Fachmann nach Auffas-
sung der Kammer Angaben, die nicht
direkt und eindeutig aus der Anmel-
dung in der ursprünglich eingereich-
ten Fassung hervorgehen.

4.4 Die Kammer gelangt zu dem
Schluß, daß Anspruch 1 nach dem
Hilfsantrag ”2A” den beanspruchten
Gegenstand über den Inhalt der
Anmeldung in der ursprünglich ein-
gereichten Fassung hinaus erweitert
und somit gegen Artikel 123 (2) EPÜ
verstößt. Angesichts dieser Sach-
lage ist der Hilfsantrag ”2A” der
Beschwerdeführerin nicht gewährbar.

4.5 In den Hilfsanträgen ”3A”, ”4A”,
”6A”, ”7A”, ”10A” und ”11A” wurde
in Anspruch 1 jeweils das Merkmal
”im wesentlichen rein” zur Definition
der Piperidinverbindungen gestri-
chen. Die unter den Nummern 4.1
bis 4.3 angeführten Überlegungen zu
dieser Änderung in bezug auf den
Hilfsantrag ”2A” basieren auf
dem Fehlen dieses Merkmals in
Anspruch 1. Somit liegt der unter
Nummer 4.4 dargelegte Mangel auch
für diese Hilfsanträge vor.

Angesichts dieser Sachlage werden
auch die Hilfsanträge ”3A”, ”4A”,
”6A”, ”7A”, ”10A” und ”11A” der
Beschwerdeführerin zurückgewiesen,
weil sie gegen Artikel 123 (2) EPÜ
verstoßen.

purity level of the claimed com-
pounds over those of the prior art,
thus entailing novelty.

4.3.2 The application as filed, hence,
presents the feature ”substantially
pure” defining the piperidine com-
pounds as being the sole essential
feature of the invention. Thus, the
omission of that essential feature in
independent claim 1 as amended
according to auxiliary request ”2A”
amounts to an undue generalisation
by extending thereby the purity of
the piperidine compounds to any
level, given the fact that this
amended subject-matter is at
variance with the content of the
application as filed.

4.3.3 Therefore, in the Board’s judg-
ment, the result of this amendment is
that the skilled man is presented with
information which is not directly and
unambiguously derivable from the
application as filed.

4.4 The Board concludes that claim 1
according to auxiliary request ”2A”
extends the subject-matter claimed
beyond the content of the application
as filed, thus contravening Article
123(2) EPC. In these circumstances,
the appellant’s auxiliary request ”2A”
is not allowable.

4.5 The auxiliary requests ”3A”,
”4A”, ”6A”, ”7A”, ”10A” and ”11A”
omit in their respective claim 1 the
feature ”substantially pure” to define
the piperidine compounds. The con-
siderations having regard to that
amendment given in points 4.1 to 4.3
above with respect to the auxiliary
request ”2A” are based on the
absence of that feature in claim 1.
Therefore, those auxiliary requests
suffer from the same deficiency
raised in point 4.4 above.

In these circumstances, the appel-
lant’s auxiliary requests ”3A”, ”4A”,
”6A”, ”7A”, ”10A” and ”11A” are
rejected as well for contravening the
provisions of Article 123(2) EPC.

Au stade de la procédure de recours,
le requérant a insisté sur le caractère
essentiel que revêt cette caractéris-
tique de l’invention, car elle reflète
selon lui le degré de pureté supérieur
des composés revendiqués par rap-
port à celui des composés déjà con-
nus, et confère par conséquent de la
nouveauté aux composés revendi-
qués.

4.3.2 Dans la demande telle que
déposée, la caractéristique ”pratique-
ment purs” qui définit les composés
pipéridiniques est présentée ainsi
comme étant la seule caractéristique
essentielle de l’invention. Par consé-
quent, la suppression de cette carac-
téristique essentielle dans la reven-
dication indépendante 1 telle que
modifiée selon la requête subsidiaire
”2A” équivaut à une généralisation
abusive du fait que l’objet ainsi modi-
fié de la demande ne correspond pas
au contenu de la demande telle que
déposée, puisque la modification
conduit à couvrir n’importe quel
degré de pureté des composés pipé-
ridiniques.

4.3.3 Par conséquent, selon la Cham-
bre, cette modification conduit à
apporter à l’homme du métier des
informations qui ne découlent pas
directement et sans ambiguïté de la
demande telle que déposée.

4.4 La Chambre en conclut que la
revendication 1 selon la requête
subsidiaire ”2A” conduit à étendre
l’objet revendiqué au-delà du con-
tenu de la demande telle que dépo-
sée, contrairement à ce qu’exige
l’article 123(2) CBE. Dans ces condi-
tions, la Chambre ne saurait admettre
la requête subsidiaire ”2A” du requé-
rant.

4.5 Les requêtes subsidiaires ”3A”,
”4A”, ”6A”, ”7A”, ”10A” et ”11A” ne
comportent plus, dans leur revendi-
cation 1 respective, la caractéristique
”pratiquement purs” qui servait à
définir les composés pipéridiniques.
Les considérations relatives à cette
modification qui ont été développées
ci-dessus aux points 4.1 à 4.3 à pro-
pos de la requête subsidiaire ”2A”
se fondaient sur l’absence de cette
caractéristique dans la revendica-
tion 1. Par conséquent, ces requêtes
subsidiaires sont entachées du même
vice que celui qui a été dénoncé plus
haut au point 4.4.

Dans ces conditions, les requêtes
subsidiaires ”3A”, ”4A”, ”6A”, ”7A”,
”10A” et ”11A” soumises par le
requérant sont rejetées elles aussi
comme étant contraires aux disposi-
tions de l’article 123(2) CBE.
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Hilfsantrag 12

5. Artikel 123 (2) EPÜ

Der Gegenstand des Anspruchs 1
basiert auf den Ansprüchen 8 und 9
der Anmeldung in der ursprünglich
eingereichten Fassung. Die Begren-
zung der Piperidinverbindungen auf
die Einzelverbindung 4-[4-[4-
(Hydroxydiphenylmethyl)-1-piperidi-
nyl]-1-hydroxybutyl]-α,α-dimethyl-
phenylessigsäure wird durch den
ursprünglichen Anspruch 7 gestützt.
Die neu hinzugefügte Passage in
Anspruch 1, in der zusätzlich ange-
geben ist, daß die einzelne Piperidin-
verbindung durch ein spezielles
mehrstufiges Herstellungsverfahren
erhältlich ist, wird durch die Bei-
spiele 1 bis 7 der Anmeldung in der
ursprünglich eingereichten Fassung
gestützt.

Die Streichung des Merkmals ”im
wesentlichen rein” zur Definition der
einzelnen Piperidinverbindung in
Anspruch 1 führt im vorliegenden
Fall aber nicht dazu, daß der
Anspruch diese Verbindung in jedem
beliebigen Reinheitsgrad umfaßt,
weil dieser Fall ganz anders gelagert
ist als der unter Nummer 4 bespro-
chene. So beschränkt die neu hinzu-
gefügte Product-by-process-Passage
des Anspruchs 1, wonach die Einzel-
verbindung durch ein spezielles
mehrstufiges Herstellungsverfahren
erhältlich ist, den Gegenstand dieses
Anspruchs zwangsläufig auf eine
hochreine Verbindung, weil dieses
mehrstufige Herstellungsverfahren
eine Reinigungsstufe vorsieht, in der
mittels fraktionierter Kristallisation
ein reines para-isomeres Zwischen-
produkt erzielt wird (Stufe 2), und
zusätzlich eine abschließende Reini-
gungsstufe, in der ein Trennverfahren
mittels Flüssigchromatographie mit
einem bestimmten Adsorbens und
einem bestimmten Elutionsmittel ein-
gesetzt wird (Schritt 7). Unter den
besonderen Umständen dieses Falls
scheint das Merkmal ”im wesent-
lichen rein” als zwangsläufiges
Ergebnis des angegebenen Herstel-
lungsverfahrens somit durch dieses
in Anspruch 1 nach dem Hilfs-
antrag 12 festgelegte Herstellungs-
verfahren implizit definiert zu sein.
Nach der ständigen Rechtsprechung
der Beschwerdekammern (s. Ent-
scheidung T 917/94, Nr. 1.1 der Ent-
scheidungsgründe, im ABl. EPA nicht
veröffentlicht) ergibt sich aus der
Streichung eines überflüssigen Merk-
mals – ob dieses nun wesentlich ist
oder nicht – kein Gegenstand, der
über den Inhalt der Anmeldung in der
eingereichten Fassung hinausgeht.

Auxiliary Request 12

5. Article 123(2) EPC

The subject-matter of claim 1 is
based on claims 8 and 9 of the appli-
cation as originally filed. The restric-
tion of the piperidine compounds to
the individual compound 4-[4-[4-
(hydroxydiphenylmethyl)-1-piperidi-
nyl]-1-hydroxybutyl]-α,α-dimethyl-
benzeneacetic acid finds support in
original claim 7. The fresh section of
claim 1 specifying additionally the
individual piperidine compound to be
obtainable by a particular multi step
preparation process is supported by
examples 1 to 7 of the application as
filed.

The omission of the feature ”sub-
stantially pure” to define the individ-
ual piperidine compound in claim 1,
in the present case, however, does
not result in the claim covering that
compound at any purity level as the
present situation is significantly dif-
ferent from the one discussed in
point 4 above. Indeed, the fresh
product-by-process section of claim 1
specifying the individual compound
to be obtainable by a particular multi
step preparation process inevitably
restricts the subject-matter of that
claim to a compound which is highly
pure since that multi step preparation
process stipulates a purification step
using the fractional crystallisation
technique for obtaining a pure para-
isomeric intermediate (step 2) and
additionally a final purification step
using the liquid chromatography sep-
aration technique with a particular
adsorbent and a particular eluting
solvent (step 7). Under the particular
circumstances of this case, hence, the
feature ”substantially pure” as the
inevitable result of the preparation
process prescribed appears, thus, to
be implicitly defined by that prepara-
tion process specified in claim 1
according to auxiliary request 12.
According to established case law of
the Boards of Appeal (see decision
T 917/94, point 1.1. of the reasons,
not published in OJ EPO), the omis-
sion of a redundant feature, whether
essential or not, does not create
subject-matter which extends beyond
the content of the application as filed.

Requête subsidiaire 12

5. Article 123(2) CBE

L’objet de la revendication 1 se fonde
sur les revendications 8 et 9 de la
demande telle que déposée initiale-
ment. La limitation des composés
pipéridiniques à l’acide 4-[4-[4-
(hydroxydiphénylméthyl)-1-
pipéridinyl]-1-hydroxybutyl]-α,α-
diméthylbenzèneacétique se fonde
sur la revendication 7 initiale. La par-
tie nouvelle de la revendication 1
dans laquelle il est précisé que ce
composé pipéridinique est obtenu
par un procédé particulier de prépa-
ration en plusieurs étapes se fonde
sur les exemples 1 à 7 donnés dans
la demande telle que déposée.

Toutefois, dans la revendication 1
selon la requête subsidiaire 12,
l’omission de la caractéristique ”pra-
tiquement pur” dans la définition du
composé pipéridinique ne signifie
pas que la revendication couvre ce
composé quel que soit son degré de
pureté, car la situation dans ce cas
diffère sensiblement de celle dont il
avait été discuté au point 4 ci-dessus.
En effet, la partie nouvelle de la
revendication 1 correspondant à une
revendication de produit caractérisé
par son procédé d’obtention, qui pré-
cise que le composé particulier peut
être obtenu par un procédé de prépa-
ration en plusieurs étapes, limite
nécessairement l’objet de cette
revendication à un composé très pur
puisque ce procédé de préparation
en plusieurs étapes comporte une
étape de purification par cristallisa-
tion fractionnée permettant d’obtenir
comme produit intermédiaire un iso-
mère en position para à l’état pur
(étape 2), ainsi qu’une dernière étape
de purification faisant appel à la tech-
nique de la séparation par chromato-
graphie en phase liquide au moyen
d’un adsorbant particulier et d’un
éluant particulier (étape 7). Dans ce
cas particulier, la caractéristique
”pratiquement pur” qui découle
nécessairement du procédé de prépa-
ration indiqué semble donc définie
de façon implicite par le procédé de
préparation indiqué dans la reven-
dication 1 selon la requête subsi-
diaire 12. D’après la jurisprudence
constante des chambres de recours
(cf. décision T 917/94, non publiée au
JO OEB, point 1.1 des motifs), l’omis-
sion d’une caractéristique faisant
double emploi, qu’elle soit ou non
d’une importance essentielle, ne con-
duit pas à introduire des éléments
qui s’étendent au-delà du contenu de
la demande telle que déposée.
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Aus diesen Gründen genügt der
Anspruch 1 nach dem Hilfsantrag 12
den Erfordernissen des Artikels
123 (2) EPÜ.

6. Neuheit

6.1 Es gibt im Grunde zwei verschie-
dene Arten von Ansprüchen, nämlich
Ansprüche auf Gegenstände, z. B. ein
Erzeugnis, und Ansprüche auf Tätig-
keiten, z. B. Verfahren zur Herstellung
eines Erzeugnisses (s. Entscheidun-
gen G 2/88, ABl. EPA 1990, 93, Nr. 2.2
der Entscheidungsgründe; T 150/82,
ABl. EPA 1984, 309, Nr. 7 der Ent-
scheidungsgründe). Im vorliegenden
Fall ist der Anspruch 1 auf eine phar-
mazeutische Zubereitung gerichtet;
dabei handelt es sich um ein Erzeug-
nis, das der Kategorie ”Ansprüche
auf Gegenstände” zuzurechnen ist.
Die in dieser pharmazeutischen Zube-
reitung enthaltene einzelne Piperidin-
verbindung wird durch ihre chemi-
sche Struktur unter Angabe ihrer
chemischen Formel definiert und
zusätzlich durch ihr Herstellungs-
verfahren unter Angabe mehrerer
aufeinanderfolgender Stufen dieses
Herstellungsverfahrens.

Obwohl diese Verbindung auch durch
ihr Herstellungsverfahren gekenn-
zeichnet ist, gehört der betreffende
Anspruch zur Kategorie der auf einen
Gegenstand, d. h. auf ein Erzeugnis,
gerichteten Ansprüche. Ein solcher
Anspruch mit einer ”Product-by-
process”-Passage wird nach der
Rechtsprechung der Beschwerde-
kammern als ein Anspruch ausgelegt,
der auf das Erzeugnis als solches
gerichtet ist, weil der Verweis auf das
Herstellungsverfahren nur dem
Zweck dient, den Gegenstand des
Schutzbegehrens festzulegen, der
gleichwohl das Erzeugnis als solches
ist (s. Entscheidungen T 411/89 vom
20. Dezember 1990, Nr. 2.2 der Ent-
scheidungsgründe, im ABl. EPA nicht
veröffentlicht; T 19/90, ABl. EPA 1990,
476, Nr. 4.9.2 der Entscheidungs-
gründe). Damit ist der Anspruch 1 im
vorliegenden Fall unabhängig von
seiner Formulierung ein Erzeugnis-
anspruch, der nach wie vor auf die
pharmazeutische Zubereitung als
solche gerichtet ist.

6.2 Nach der ständigen Rechtspre-
chung der Beschwerdekammern ist
ein Anspruch für ein chemisches
Erzeugnis, das durch sein Herstel-
lungsverfahren gekennzeichnet ist,
nur dann gewährbar, wenn das
Erzeugnis als solches die Vorausset-
zungen für die Patentierbarkeit erfüllt
d. h. insbesondere neu und erfinde-
risch ist. Zur Neuheitsabgrenzung
muß die Abwandlung des Herstel-

For those reasons, in the Board’s
judgment, claim 1 according to auxil-
iary request 12 is in keeping with the
requirements of Article 123(2) EPC.

6. Novelty

6.1 There are basically two different
types of claim, namely a claim to a
physical entity, eg a product, and
a claim to a physical activity, eg a
process for preparing a product
(see decisions G 2/88, OJ EPO 1990,
93, point 2.2. of the reasons; T 150/82,
OJ EPO 1984, 309, point 7 of the rea-
sons). In the present case, claim 1 is
directed to a pharmaceutical compo-
sition which is a product belonging to
the category of claim of a physical
entity. The individual piperidine com-
pound comprised in that pharmaceu-
tical composition is defined in terms
of its chemical structure by indicating
the chemical formula thereof and,
additionally, in terms of a process for
its preparation by indicating several
consecutive manufacturing steps.

Despite the fact that this compound
is also characterised by the process
for its preparation, that claim belongs
to the category of claim directed to a
physical entity, ie a product. Such a
claim comprising a ”product-by-
process” section is interpreted
according to the jurisprudence of the
Boards of Appeal as a claim directed
to the product per se, since the refer-
ence to the preparation process
serves only the purpose of defining
the subject-matter for which protec-
tion is sought, which remains the
product per se (see decisions
T 411/89 of 20 December 1990, point
2.2 of the reasons, not published in
OJ EPO; T 19/90, OJ EPO 1990, 476,
point 4.9.2 of the reasons). Therefore,
in the present case, regardless of
how claim 1 is worded, it is a claim to
a product and still directed to the
pharmaceutical composition per se.

6.2 It is established case law of the
Boards of Appeal that a claim for a
chemical product defined in terms
of a process for its preparation is
patentable only if the product itself
fulfils the requirements for patenta-
bility, ie in particular if it is new and
involves an inventive step. To estab-
lish novelty, it is necessary that the
modification of the preparation
process results in other products, for

Pour toutes ces raisons, la Chambre
estime que la revendication 1 selon la
requête subsidiaire 12 n’est pas con-
traire aux dispositions de l’article
123(2) CBE.

6. Nouveauté

6.1 Il existe deux types fondamen-
taux de revendications, à savoir les
revendications portant sur une chose,
par exemple un produit, et les reven-
dications portant sur une activité
physique, par exemple un procédé
de préparation d’un produit (cf. déci-
sions G 2/88, JO OEB 1990, 93,
point 2.2 des motifs ; T 150/82,
JO OEB 1984, 309, point 7 des
motifs). Dans la présente espèce, la
revendication 1 porte sur une compo-
sition pharmaceutique, c’est-à-dire
un produit couvert par une revendi-
cation relevant de la catégorie des
revendications portant sur une chose.
Le composé pipéridinique particulier
contenu dans cette composition phar-
maceutique est défini par sa structure
chimique telle que l’indique sa for-
mule chimique, et également par un
procédé de préparation comportant
plusieurs étapes consécutives de
fabrication.

Bien que ce composé soit également
caractérisé par son procédé de prépa-
ration, cette revendication relève de
la catégorie des revendications por-
tant sur une chose, c’est-à-dire sur un
produit. D’après la jurisprudence des
chambres de recours, une revendica-
tion de ce type comportant une partie
dans laquelle il est revendiqué un
produit caractérisé par son procédé
d’obtention est interprétée comme
une revendication portant sur le pro-
duit en tant que tel, puisque la réfé-
rence au procédé de préparation ne
sert qu’à définir l’objet pour lequel
la protection est recherchée, qui
demeure le produit en tant que tel
(cf. décisions T 411/89 du 20 décem-
bre 1990, point 2.2 des motifs, non
publiée au JO OEB ; T 19/90, JO OEB
1990, 476, point 4.9.2 des motifs). Par
conséquent, dans la présente espèce,
quelle que soit sa formulation, la
revendication 1 reste dans tous les
cas une revendication de produit,
portant sur la composition pharma-
ceutique en tant que telle.

6.2 Selon la jurisprudence constante
des chambres de recours, une reven-
dication portant sur un produit chi-
mique défini par son procédé de pré-
paration n’est admissible que si le
produit lui-même satisfait aux
conditions requises pour la breveta-
bilité, c’est-à-dire en particulier s’il
est nouveau et implique une activité
inventive. Pour qu’il puisse être con-
clu à la nouveauté de l’invention, il
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lungsverfahrens zu anderen Erzeug-
nissen führen, wobei beispielsweise
deutliche Unterschiede in den Eigen-
schaften des Erzeugnisses auftreten
müssen (s. Entscheidung T 205/83,
ABl. EPA 1985, 363, Nrn. 3.1 und 3.2.1
der Entscheidungsgründe).

In Anwendung dieses Grundsatzes
auf den vorliegenden Fall brachte die
Beschwerdeführerin vor, daß die
deutlich unterschiedliche Eigenschaft
des Erzeugnisses der Reinheitsgrad
sei. Dabei verwies sie auf die
Verfahrenspassage des Erzeugnis-
anspruchs 1, die den beanspruchten
Gegenstand auf eine pharmazeuti-
sche Zubereitung mit einer hochrei-
nen einzelnen Piperidinverbindung
der angegebenen Formel beschränke.
Infolge der fraktionierten Kristallisa-
tion zur Gewinnung eines reinen
para-isomeren Zwischenprodukts in
Stufe 2 und der Reinigung mittels
Flüssigchromatographie in der
abschließenden Stufe 7 des Verfah-
rens zur Herstellung der einzelnen
Piperidinverbindung gemäß der Ver-
fahrenspassage des Erzeugnis-
anspruchs 1 weise diese Verbindung
einen besonders hohen Reinheits-
grad von mindestens 98 % und sogar
über 99,5 % auf (vgl. Beschwerde-
begründung, Punkte 2.2.5, 2.2.13
und 2.2.14 sowie Druckschrift (E4),
Punkt 10). Insbesondere sei die Ver-
bindung rein para-isomer, weil die
unerwünschten meta-isomeren
Nebenprodukte entfernt worden
seien. Die Beschwerdeführerin
brachte vor, daß der besonders
hohe Reinheitsgrad dieser einzelnen
Piperidinverbindung, der das
zwangsläufige Ergebnis ihres Herstel-
lungsverfahrens gemäß Anspruch 1
sei, die beanspruchten pharmazeuti-
schen Zubereitungen von denen aus
dem Stand der Technik unterscheide
und ihnen damit Neuheit verleihe.

6.3 Die Druckschrift (1) offenbart in
Anspruch 10 eine pharmazeutische
Zubereitung aus einem pharmazeu-
tisch brauchbaren Träger und einer
antiallergisch wirksamen Menge
einer Piperidinverbindung, bei der es
sich gemäß Anspruch 8 und Spalte 3,
Zeilen 57 und 58, um 4-[4-[4-
(Hydroxydiphenylmethyl)-1-piperidi-
nyl]-1-hydroxybutyl]-α,α-dimethyl-
phenylessigsäure handelt, d. h. um
die einzelne Piperidinverbindung der
im vorliegenden Anspruch 1 angege-
benen Formel. Nach den Beispielen 3
und 5 der Druckschrift (1) wird diese
einzelne Piperidinverbindung durch
mehrfache Umkristallisation mit

example if distinct differences in the
product’s properties arise (see deci-
sion T 205/83, OJ EPO 1985, 363,
points 3.1 and 3.2.1 of the reasons).

In application of this principle to the
present case, the appellant submitted
that the distinctly different product
property was the level of purity. He
pointed to the process section of
product claim 1 which restricted the
subject-matter claimed to a pharma-
ceutical composition comprising a
highly pure individual piperidine
compound of the given formula. Due
to the fractional crystallisation for
obtaining a pure para-isomeric inter-
mediate in step 2 and a liquid chro-
matographic purification in final
step 7 of the process for preparing
the individual piperidine compound,
as specified in the process section of
product claim 1, that compound had
a particularly high purity level of at
least 98% and even exceeding 99.5%
(cf. Statement of Grounds of Appeal,
sections 2.2.5, 2.2.13 and 2.2.14, and
document (E4), section 10). The
compound was in particular para-
isomeric pure by removing unwanted
meta-isomeric by-products. The
appellant alleged that the particularly
high level of purity of that individual
piperidine compound, which was the
necessary result of the process for its
preparation specified in claim 1, dis-
tinguished the claimed pharmaceuti-
cal compositions from those of the
prior art thereby entailing novelty.

6.3 Document (1) discloses in claim
10 a pharmaceutical composition
comprising a pharmaceutically
acceptable carrier and an effective
antiallergic amount of a piperidine
compound which is 4-[4-[4-(hydroxy-
diphenylmethyl)-1-piperidinyl]-1-
hydroxybutyl]-α,α-dimethylbenzene-
acetic acid according to claim 8 and
page 3, lines 57 and 58, ie the indi-
vidual piperidine compound of the
formula specified in present claim 1.
According to the examples 3 and 5 of
document (1) that individual piperid-
ine compound is purified by multiple
recrystallisation with a particular sol-
vent mixture (cf. column 13, line 35;

faut que la modification du procédé
de préparation permette d’obtenir
d’autres produits, du fait par exemple
qu’elle engendre de nettes différen-
ces dans les propriétés du produit
obtenu (cf. décision T 205/83, JO OEB
1985, 363, points 3.1 et 3.2.1 des
motifs).

En application de ce principe, le
requérant a fait valoir que la nette
différence apparue dans les proprié-
tés du produit était en l’occurrence
un degré différent de pureté. Il a fait
référence à ce propos à la partie de la
revendication 1 de produit décrivant
un procédé, dans laquelle l’objet
revendiqué était limité à une compo-
sition pharmaceutique comprenant
un composé pipéridinique particulier
très pur de formule donnée. Du fait
qu’il avait été procédé à l’étape 2 à
une cristallisation fractionnée pour
obtenir un produit intermédiaire
isomère en position para à l’état pur
ainsi qu’à une purification par chro-
matographie en phase liquide à la
dernière étape 7 du procédé de pré-
paration du composé pipéridinique
particulier, comme il est spécifié dans
la partie de la revendication de pro-
duit 1 traitant du procédé d’obten-
tion, le degré de pureté du composé
obtenu était particulièrement élevé
puisqu’il atteignait au moins 98%, et
pouvait même dépasser 99,5%
(cf. mémoire exposant les motifs du
recours, points 2.2.5, 2.2.13 et 2.2.14,
et document (E4), point 10). Le com-
posé se présentait notamment
comme un isomère en position para
à l’état pur du fait que les sous-
produits isomères en position méta
non désirés avaient été éliminés. Le
requérant a affirmé que le degré de
pureté particulièrement élevé de ce
composé pipéridinique, qui résultait
nécessairement de son procédé de
préparation selon la revendication 1,
était ce qui distinguait les composi-
tions pharmaceutiques revendiquées
des compositions appartenant à l’état
de la technique, et leur conférait donc
la nouveauté.

6.3 Dans la revendication 10 du docu-
ment (1), est divulguée une composi-
tion pharmaceutique comprenant un
support pharmaceutiquement accep-
table et une dose anti-allergique effi-
cace d’un composé pipéridinique, à
savoir l’acide 4-[4-[4-(hydroxydiphé-
nylméthyl)-1-pipéridinyl]-1-hydroxy-
butyl]-α,α-diméthylbenzèneacétique
selon la revendication 8 et le passage
figurant à la page 3, lignes 57 et 58
de la description, à savoir le composé
pipéridinique dont la formule était
indiquée dans la revendication 1
actuelle. Selon les exemples 3 et 5 du
document (1), ce composé pipéridini-
que est purifié par recristallisations
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einem bestimmten Lösungsmittel-
gemisch gereinigt (vgl. Spalte 13,
Zeile 35; Spalte 14, Zeilen 27 und 28),
ohne daß jedoch ein bestimmter
Reinheitsgrad angegeben ist. Unter
Berufung auf Versuchsdaten brachte
die Beschwerdeführerin vor, daß die
Reinheit einer einzelnen Piperidin-
verbindung, die entsprechend diesen
Beispielen aus der Druckschrift (1)
hergestellt werde, nicht über 96,3 %
liege (vgl. Beschwerdebegründung,
Punkte 2.2.11, 2.2.12 und 2.2.14 sowie
Druckschriften (E2) und (E4), Punkt 9).

Zusammenfassend ist festzustellen,
daß der besonders hohe Reinheits-
grad der in der beanspruchten phar-
mazeutischen Zubereitung enthalte-
nen einzelnen Piperidinverbindung
von mindestens 98 %, wie von der
Beschwerdeführerin betont, das ein-
zige Merkmal des vorliegenden
Anspruchs 1 ist, das in der Vorveröf-
fentlichung (1) weder explizit offen-
bart noch implizit erzielt wird.

Somit ist zu prüfen, ob dieses Merk-
mal – der unterschiedliche chemische
Reinheitsgrad – dem beanspruchten
Gegenstand Neuheit gegenüber der
Druckschrift (1) verleiht oder nicht.

6.4 Nach der Rechtsprechung der
Beschwerdekammern kann der Rein-
heitsgrad einer niedermolekularen
chemischen Verbindung in der Regel
keine Neuheit verleihen, weil her-
kömmliche Reinigungsverfahren zum
allgemeinen Fachwissen des Fach-
manns gehören. Somit macht ein
Dokument, das eine solche chemi-
sche Verbindung offenbart, diese in
der Regel in allen vom Fachmann
gewünschten Reinheitsgraden im
Sinne von Artikel 54 EPÜ der Öffent-
lichkeit zugänglich (s. Entscheidung
T 990/96, a. a. O., Nr. 7 der Entschei-
dungsgründe).

6.4.1 Nach Auffassung der Beschwer-
deführerin gilt diese allgemeine
Regel im vorliegenden Fall nicht, weil
dieser die in der betreffenden Ent-
scheidung angeführten Erfordernisse
für das Vorliegen eines Ausnahme-
falls erfülle, der einen anderen
Schluß zulasse. Ein solcher Aus-
nahmefall sei gegeben, wenn alle
Versuche, mittels herkömmlicher Rei-
nigungsverfahren einen bestimmten
Reinheitsgrad zu erzielen, fehl-
geschlagen seien (s. Entscheidung
T 990/96, a. a. O., Nr. 8 der Entschei-
dungsgründe).

successives au moyen d’un mélange
solvant particulier (cf. colonne 13,
ligne 35 ; colonne 14, lignes 27 et 28),
sans toutefois qu’il soit indiqué un
degré de pureté donné pour ce com-
posé. Sur la base de résultats d’expé-
riences, le requérant a fait valoir que
le degré de pureté d’un composé
pipéridinique particulier préparé
comme dans le cas des exemples
donnés dans le document (1) ne
dépassait pas 96,3% (cf. le mémoire
exposant les motifs du recours, par-
ties 2.2.11, 2.2.12 et 2.2.14, ainsi que
les documents (E2) et (E4), point 9).

En résumé, comme le souligne le
requérant, le degré de pureté particu-
lièrement élevé du composé pipéri-
dinique particulier (au moins 98%)
entrant dans la composition pharma-
ceutique revendiquée est dans la
présente revendication 1 la seule
caractéristique qui n’avait été ni
explicitement divulguée, ni implicite-
ment obtenue dans le document (1).

Il convient donc d’examiner si la
caractéristique en question, à savoir
cette différence de degré de pureté
chimique, permet de considérer que
l’objet revendiqué est nouveau par
rapport au document (1).

6.4 Selon la jurisprudence des cham-
bres de recours, le degré de pureté
d’un composé chimique de faible
poids moléculaire ne peut en règle
générale conférer la nouveauté à ce
composé puisque les méthodes clas-
siques de purification de ce composé
font partie des connaissances géné-
rales de l’homme du métier. Par con-
séquent, il peut être considéré d’une
manière générale que tout document
qui divulgue un tel composé chimi-
que rend ce composé accessible au
public au sens de l’article 54 CBE, et
ce dans tous les degrés de pureté
souhaités par l’homme du métier
(cf. décision T 990/96, loc cit., point 7
des motifs).

6.4.1 Le requérant a affirmé que cette
règle générale n’était pas applicable
dans la présente espèce puisque
toutes les conditions requises dans
ladite décision pour qu’il puisse être
reconnu l’existence de circonstances
exceptionnelles justifiant une conclu-
sion différente étaient réunies en
l’occurrence. L’existence de circons-
tances exceptionnelles doit être
reconnue lorsque toutes les tenta-
tives antérieures faites en vue d’obte-
nir un degré de pureté donné en
appliquant des procédés de purifica-
tion classiques se sont soldées par
un échec (cf. T 990/96, loc cit., point 8
des motifs).

column 14, lines 27 and 28) without,
however, indicating any specific
purity level thereof. The appellant
submitted based on experimental
evidence that the purity of an individ-
ual piperidine compound prepared in
accordance with those examples of
document (1) did not exceed 96.3%
(cf. Statement of Grounds of Appeal,
sections 2.2.11, 2.2.12 and 2.2.14, and
documents (E2) and (E4), section 9).

To summarise, the particularly high
purity level of the individual piperid-
ine compound of at least 98%
comprised in the claimed pharma-
ceutical composition, as emphasised
by the appellant, is the sole feature
of present claim 1 which is neither
explicitly disclosed nor implicitly
achieved in the prior art document (1).

Thus, it has to be examined whether
or not this feature of a different level
of chemical purity imparts novelty
to the claimed subject-matter over
document (1).

6.4 According to the jurisprudence of
the Boards of Appeal, the level of
purity of a low molecular chemical
compound, as a general rule, cannot
entail novelty since conventional
methods for its purification are within
the common general knowledge of
the skilled person. Thus, in general, a
document disclosing such a chemical
compound makes available this com-
pound to the public in the sense of
Article 54 EPC in any level of purity
as desired by a person skilled in the
art (see decision T 990/96, loc cit.,
point 7 of the reasons).

6.4.1 The appellant alleged that this
general rule would not apply in the
present case since this case met the
requirements established in that
decision for accepting the existence
of an exceptional situation justifying
a different conclusion. Such an
exceptional situation should be
acknowledged when all attempts
failed to achieve a particular level of
purity by conventional purification
methods (see T 990/96, loc cit.,
point 8 of the reasons).
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Im vorliegenden Fall seien die Ver-
suche fehlgeschlagen, mittels her-
kömmlicher Reinigungsverfahren den
besonders hohen Reinheitsgrad der
in Anspruch 1 angegebenen einzel-
nen Piperidinverbindung zu erzielen.
Das Ergebnis des aus der Druck-
schrift (1) bekannten Herstellungsver-
fahrens sei ein Gemisch aus meta-
und para-Regioisomeren, das mit
üblichen Verfahren nicht zu trennen
sei; somit sei es nicht möglich, die
gewünschte einzelne Piperidinverbin-
dung – das para-Regioisomer – durch
ein herkömmliches Reinigungsver-
fahren in der beanspruchten hochrei-
nen Form zu erhalten. Zur Stützung
ihres Vorbringens wies die Beschwer-
deführerin auf die Anmeldung in der
ursprünglich eingereichten Fassung,
Seite 6, erster Absatz, letzter Satz,
und die Druckschrift (E3), Punkt 15,
hin, worin es jeweils heiße, daß ”es
nicht möglich war, die jeweiligen
regio-Isomere in den einzelnen
Gemischen in im wesentlichen reiner
Form zu erhalten”.

6.4.2 Die Beweislast für den Nach-
weis, daß ein solcher Ausnahmefall
vorliegt, trägt aber der Beteiligte, der
dies behauptet, d. h. die Beschwerde-
führerin (s. Entscheidung T 990/96,
a. a. O., Nr. 8 der Entscheidungs-
gründe). Die Anmeldung in der
ursprünglich eingereichten Fassung
und die von der Beschwerdeführerin
angeführte Druckschrift (E3) geben
lediglich die Meinung ein und dessel-
ben Verfassers – des Erfinders – wie-
der. Da zusätzliche Beweise fehlen,
hat die Beschwerdeführerin ihre
Beweispflicht nicht erfüllt, so daß die
Kammer ihre diesbezüglichen
Behauptungen nicht gelten lassen
kann.

6.4.3 Außerdem wird die Behauptung
der Beschwerdeführerin, es sei nicht
möglich, das in der Druckschrift (1)
offenbarte Gemisch aus meta- und
para-Regioisomeren mittels her-
kömmlicher Reinigungsverfahren zu
trennen, um die einzelne Piperidin-
verbindung in der beanspruchten
hochreinen Form zu erhalten, durch
die Sachlage widerlegt. Bezüglich
dieses bekannten Gemischs aus
meta- und para-Regioisomeren heißt
es auf Seite 6, erster Absatz, erster
Satz der Anmeldung in der ursprüng-
lich eingereichten Fassung, daß sich
das ”Gemisch aus regio-Isomeren
durch HPLC-Versuche analysieren
läßt, eine praktische Trennung zum
Erhalt im wesentlichen reiner regio-
Isomere im Grammbereich aber nicht
erzielt wurde”, und in Punkt 9 der
Druckschrift (E4), daß dieses
Gemisch ”mittels HPLC analysiert
wurde, wobei festgestellt wurde, daß

En l’espèce, à ce qu’a prétendu le
requérant, toutes les tentatives faites
pour obtenir par les méthodes de
purification classiques le degré de
pureté particulièrement élevé du
composé pipéridinique particulier tel
que défini dans la revendication 1
s’étaient soldées par un échec. Le
procédé de préparation divulgué
dans le document (1) permet d’obte-
nir un mélange de régioisomères en
position méta et para qui ne pou-
vaient être séparés par les techniques
classiques ; il n’était donc pas pos-
sible par les méthodes classiques de
purification d’obtenir ce composé
pipéridinique particulier, à savoir
l’isomère en position para à l’état
très pur, tel qu’il était revendiqué. A
l’appui de sa thèse, le requérant a
cité un passage de sa demande telle
que déposée figurant à la page 6,
premier paragraphe, dernière phrase,
ainsi que le document (E3), point 15,
dans lesquels il est constaté qu’il n’a
”pas été possible d’obtenir l’un quel-
conque des deux régioisomères de
chaque mélange sous une forme
pratiquement pure”.

6.4.2 Toutefois, la charge de la preuve
incombe à la partie qui allègue l’exis-
tence de ces circonstances exception-
nelles (cf. T 990/96, loc cit., point 8
des motifs) c.-à-d. en l’occurrence au
requérant. La demande telle que
déposée et le document (E3) que le
requérant a cités à l’appui de sa thèse
ne font que refléter l’avis d’une seule
et même personne, à savoir leur
auteur, qui n’est autre que l’inven-
teur. Aucun élément de preuve ne
venant corroborer sa thèse, le requé-
rant n’a pas administré comme il le
devait la preuve de ses allégations en
la matière, si bien que la Chambre ne
peut en reconnaître le bien-fondé.

6.4.3 En outre, la thèse du requérant
selon laquelle il n’était pas possible
de séparer par une méthode de puri-
fication classique les régioisomères
en position méta et para entrant dans
la composition du mélange divulgué
dans le document (1) de manière à
obtenir le composé pipéridinique par-
ticulier sous une forme très pure se
voit contredite par les faits. En ce qui
concerne ce mélange connu de
régioisomères en position méta et
para, il est reconnu dans la demande
telle que déposée, à la page 6, pre-
mier paragraphe, première phrase,
que ”le mélange de régioisomères
peut être analysé par chromatogra-
phie liquide à haute performance ; en
revanche, il n’a pas été trouvé de
procédé de séparation permettant
d’obtenir des régioisomères pratique-
ment purs dans des quantités de
l’ordre du gramme”. Dans le docu-
ment (E4), au point 9, il est affirmé

In the present case, so the appellant,
the attempts did fail to achieve by
conventional purification methods
the particularly high purity level of
the individual piperidine compound
as defined in claim 1. The result of
the preparation process known from
document (1) was a mixture of
meta/para-regioisomers being insep-
arable by standard techniques; thus,
it was not possible to obtain that indi-
vidual piperidine compound, which
was the para-regioisomer, in the
highly pure form as claimed using a
conventional purification method. In
support of his allegation, the appel-
lant pointed to the application as
filed, page 6, first paragraph, last sen-
tence and document (E3), section 15,
both stating that ”it had not been
possible to obtain either of the
regioisomers in each mixture in
substantially pure form”.

6.4.2 However, the burden of proving
the existence of such an extraordi-
nary situation lies with the party
alleging its existence, which is the
appellant (see T 990/96, loc cit.,
point 8 of the reasons). The applica-
tion as filed and document (E3),
addressed by the appellant in his
favour, merely reflect the opinion of
the sole author of both, which is the
inventor. In the absence of any cor-
roborating evidence the appellant
has not discharged the burden of
proof which is upon him, with the
consequence that the Board cannot
accept his allegations in this respect.

6.4.3 Moreover, the appellant’s
allegation that it is not possible to
separate the mixture of meta/para-
regioisomers disclosed in document
(1) using a conventional purification
method to obtain the individual pipe-
ridine compound in the highly pure
form as claimed is contradicted by
the facts. With respect to that known
mixture of meta/para-regioisomers,
the application as filed acknowledges
on page 6, first paragraph, first sen-
tence that the ”mixture of regio-
isomers can be analysed by HPLC
experiments, a practical separation to
obtain gram quantities of substan-
tially pure regioisomers has not been
achieved” and document (E4), sec-
tion 9 that this mixture ”was ana-
lysed by HPLC and found to contain
3.7% of the corresponding meta-
isomer”. Those statements reveal
that it is in fact possible by means of
HPLC to separate that mixture of
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par ailleurs que le mélange, ”après
analyse par chromatographie liquide
à haute performance, s’est révélé
contenir 3,7% de l’isomère en posi-
tion méta correspondant”. Il ressort
de ces déclarations que la chromato-
graphie liquide à haute performance
permet effectivement de décomposer
le mélange de régioisomères en posi-
tion méta et para divulgué dans le
document (1) en ses différents régio-
isomères à l’état pur et d’obtenir des
quantités faibles, mais non négligea-
bles, du régioisomère en position
para pratiquement pur qui est le
composé pipéridinique particulier
défini dans la revendication 1
actuelle. La chromatographie liquide
à haute performance est une techni-
que standard permettant de purifier
des composés chimiques de faible
poids moléculaire. Cette technique
était connue par l’homme du métier à
la date de priorité de la demande en
cause. Lors de la procédure orale
devant la Chambre, le requérant a
reconnu que la chromatographie
liquide à haute performance est une
méthode classique de purification
bien connue dans l’état de la techni-
que.

Ainsi donc, il s’avère qu’il a été pos-
sible d’obtenir le degré de pureté
particulièrement élevé du composé
pipéridinique particulier défini dans
la revendication 1 en faisant appel à
une technique classique de purifica-
tion du mélange de régioisomères en
position para et méta divulgué dans
le document (1), si bien qu’il ne peut
être considéré en l’occurrence que
l’on a affaire à la situation exception-
nelle dont il est question dans la déci-
sion T 990/96, ce qui aurait été le cas
s’il avait été prouvé que les métho-
des classiques ne permettaient pas
d’obtenir le même degré de pureté.

6.5 Par conséquent, c’est la règle
générale énoncée ci-dessus au
point 6.4 qui s’applique, à savoir qu’il
doit être considéré que le document
(1) rend le composé accessible au
public à n’importe quel degré de
pureté recherché.

Pour toutes ces raisons, le degré de
pureté particulièrement élevé du
composé pipéridinique particulier
défini dans la revendication 1 de pro-
duit par l’indication du procédé de
préparation de ce composé ne consti-
tue pas une caractéristique suscepti-
ble de rendre l’objet de la revendica-
tion nouveau par rapport à l’état de la
technique.

6.6 La Chambre conclut de ce qui pré-
cède que le document (1) détruit la
nouveauté de l’objet de la revendica-
tion 1 selon la requête subsidiaire 12.

es 3,7 % des entsprechenden meta-
Isomers enthielt”. Daraus geht her-
vor, daß es mittels HPLC tatsächlich
möglich ist, dieses aus der Druck-
schrift (1) bekannte Gemisch aus
meta- und para-Regioisomeren in die
einzelnen reinen regio-Isomere aufzu-
spalten und signifikante, wenn auch
kleine Mengen des im wesentlichen
reinen para-Regioisomers – der im
vorliegenden Anspruch 1 definierten
einzelnen Piperidinverbindung – zu
erhalten. Die Hochleistungsflüssig-
chromatographie (HPLC) ist ein
Standardverfahren zur Reinigung
niedermolekularer chemischer Ver-
bindungen, das zum allgemeinen
Fachwissen gehört und dem Fach-
mann am Prioritätstag der vorliegen-
den Anmeldung zugänglich war. Die
Beschwerdeführerin hat in der münd-
lichen Verhandlung vor der Kammer
auch eingeräumt, daß die HPLC aus
dem Stand der Technik bekannt sei.

Damit ist der in Anspruch 1 angege-
bene besonders hohe Reinheitsgrad
der einzelnen Piperidinverbindung
durch die Behandlung des in
der Druckschrift (1) offenbarten
Gemischs aus meta- und para-Regio-
isomeren mit einem herkömmlichen
Reinigungsverfahren erfolgreich
erzielt worden, so daß der in der Ent-
scheidung T 990/96 angeführte Aus-
nahmefall hier nicht vorliegt, weil es
dafür des Beweises bedurft hätte,
daß dieser Reinheitsgrad mit her-
kömmlichen Reinigungsverfahren
nicht zu erzielen ist.

6.5 Daher gilt die unter Nummer 6.4
angeführte allgemeine Regel,
wonach die Druckschrift (1) die
Verbindung in allen gewünschten
Reinigungsgraden der Öffentlichkeit
zugänglich macht.

Aus diesen Gründen ist der im
Erzeugnisanspruch 1 implizit, d. h.
durch Angabe des Herstellungsver-
fahrens, definierte besonders hohe
Reinheitsgrad der einzelnen Piperi-
dinverbindung kein Merkmal, das
dem beanspruchten Gegenstand
Neuheit gegenüber dem Stand der
Technik verleiht.

6.6 Daher gelangt die Kammer zu
dem Schluß, daß die Druckschrift (1)
den Gegenstand des Anspruchs 1
nach dem Hilfsantrag 12 vorweg-
nimmt.

meta/para-regioisomers known from
document (1) into the different pure
regioisomers and to obtain signifi-
cant, even if small, quantities of the
substantially pure para-regioisomer
which is the individual piperidine
compound as defined in present
claim 1. The high performance liquid
chromatography (HPLC) is a standard
technique for purifying low molecular
chemical compounds belonging to
common general knowledge and
having been available to the skilled
person at the priority date of the
present application. The appellant
conceded at the oral proceedings
before the Board that HPLC repre-
sents a conventional purification
method well known in the art.

Thus, it turns out that the particularly
high purity level of the individual
piperidine compound as defined in
claim 1 has been successfully
achieved by applying a conventional
purification method on the mixture of
meta/para-regioisomers disclosed in
document (1), with the consequence
that an exceptional situation such as
addressed in decision T 990/96
does not exist in the present case.
This would have required evidence
that conventional methods could not
achieve that purity level.

6.5 Therefore, the general rule set out
in point 6.4 above applies that docu-
ment (1) makes available that com-
pound to the public in any desired
level of purity.

For these reasons, the particularly
high purity level of the individual
piperidine compound as defined in
product claim 1 by implication, ie by
indicating the preparation process,
is not a feature to be regarded as
imparting novelty to the claimed
subject-matter over the prior art.

6.6 The Board concludes from the
above that document (1) anticipates
the subject-matter of claim 1
according to auxiliary request 12.
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6.7 Angesichts dieser Sachlage wird
auch der Hilfsantrag 12 der
Beschwerdeführerin wegen mangeln-
der Neuheit nach Artikel 54 (2) EPÜ
zurückgewiesen.

Entscheidungsformel

Aus diesen Gründen wird ent-
schieden:

Die Beschwerde wird zurückgewie-
sen.

6.7 In these circumstances, the appel-
lant’s auxiliary request 12 is rejected
as well for lack of novelty pursuant to
Article 54(2) EPC.

Order

For these reasons it is decided that:

The appeal is dismissed.

6.7 Dans ces conditions, la requête
subsidiaire 12 du requérant est elle
aussi rejetée pour défaut de nou-
veauté au regard de l’article 54(2)
CBE.

Dispositif

Par ces motifs, il est statué comme
suit :

Le recours est rejeté.
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VERTRETUNG

PRAKTIKA INTERN 2002

Ausbildung im EPA für

Patentvertreter

Patentvertretern, die die europäische
Eignungsprüfung noch nicht abgelegt
haben, bietet das Europäische Patent-
amt die Möglichkeit einer Ausbildung
im EPA in München. Unter dem
Begriff ”Vertreter” sind sowohl frei-
beruflich arbeitende als auch in der
Industrie tätige Personen zu ver-
stehen. Diese Ausbildung ist vor
allem für Bewerber für die europäi-
sche Eignungsprüfung gedacht, ins-
besondere für diejenigen, die keine
der EPA-Amtssprachen als Mutter-
sprache haben, doch sind auch
Interessenten willkommen, die nach
Artikel 163 EPÜ in der Liste der
zugelassenen Vertreter eingetragen
worden sind.

Programm

Die Praktikanten verbringen
4 Wochen in der Generaldirektion
(GD) 2. Falls gewünscht, kann in der
GD 3 ein weiterer Aufenthalt von bis
zu 4 Wochen vorgesehen werden.
Der Zeitabstand zwischen diesen bei-
den Aufenthalten kann individuell
bestimmt werden. In der GD 2 sollen
die Praktikanten an echten Fällen
arbeiten; dabei werden sie von einem
Prüfer betreut. Falls während des
Praktikums ein Kurs für Prüfer statt-
findet, kann der Praktikant unter
Umständen daran teilnehmen. In der
GD 3 werden die Praktikanten einer
Technischen Beschwerdekammer
zugeteilt. Während beider Aufent-
halte können die Praktikanten an
mündlichen Verhandlungen teil-
nehmen und werden mit anderen
Tätigkeiten des EPA in München ver-
traut gemacht.

Es hat sich als nützlich erwiesen, daß
die Praktikanten am Ende ihres Prak-
tikums einen Bericht über ihre Tätig-
keiten und Eindrücke anfertigen.

Kosten und Unterbringung

Das EPA erhebt für das Praktikum
keine Gebühren. Für ihren Aufenthalt
in München müssen die Praktikanten
jedoch selbst aufkommen. Auf
Wunsch erteilt das EPA Auskunft
über günstige Übernachtungsmög-
lichkeiten.

REPRESENTATION

PRAKTIKA INTERN 2002

Training at the EPO for patent

attorneys

The EPO offers the opportunity for
patent attorneys who have not yet
passed the European qualifying
examination to receive training
within the EPO in Munich. The term
”attorney” is intended to include
persons active in the free profession
as well as in industry. Although this
training is mainly aimed at candi-
dates for the European qualifying
examination, a particular target
group being people whose mother
tongue is not an EPO official
language, it is also open to pro-
fessional representatives who have
been entered on the list under
Article 163 EPC.

The programme

The trainees spend a period of four
weeks with Directorate-General
(DG) 2. If desired, a period of up to
four weeks with DG 3 may also be
provided for. The length of the inter-
val between these two periods can be
chosen by the trainee. In DG 2 the
trainees work on actual cases and are
supervised by an examiner. If during
the period of training an examiners’
course takes place, the trainee may
under certain circumstances attend
the course. In DG 3 the trainees are
assigned to a technical board of
appeal. During both periods the
trainees are able to attend oral pro-
ceedings and become acquainted
with other activities of the EPO in its
Munich office.

It has been found useful for the
trainees to produce a report on
their activities and impressions on
termination of their internship.

Costs and accommodation

The EPO does not charge the
trainees. The trainees have to finance
their stay in Munich themselves.
On request, the EPO supplies
information on affordable
accommodation.

REPRESENTATION

PRAKTIKA INTERN 2002

Formation à l’OEB pour les

agents de brevets

L’OEB offre aux agents de brevets qui
n’ont pas encore passé l’examen
européen de qualification la possibi-
lité de suivre des stages de formation
à l’Office à Munich. Par agents de
brevets, il faut entendre toute per-
sonne exerçant cette profession soit
à titre libéral, soit comme salariée
d’une entreprise. Les stages sont
principalement destinés aux candi-
dats à l’examen européen de qualifi-
cation, tout particulièrement aux
personnes dont la langue maternelle
n’est pas une langue officielle de
l’OEB ; ils sont toutefois également
ouverts aux personnes inscrites au
titre de l’article 163 CBE sur la liste
des mandataires agréés.

Programme

Les stagiaires passent quatre semai-
nes à la direction générale (DG) 2 et,
s’ils le souhaitent, jusqu’à quatre
semaines à la DG 3. Chacun peut
choisir quel sera le laps de temps
séparant ces deux stages. A la DG 2,
les stagiaires étudieront, avec l’assis-
tance d’un examinateur, des cas
concrets. Si un cours destiné aux
examinateurs a lieu durant le stage,
le stagiaire peut éventuellement y
participer. A la DG 3, ils seront affec-
tés à une chambre de recours techni-
que. Pendant ces deux stages, ils
pourront assister à des procédures
orales et se familiariser avec d’autres
activités de l’OEB à Munich.

Il s’est avéré utile que les candidats
rédigent un rapport sur leurs activités
et leurs impressions en fin de stage.

Frais et hébergement

Aucune contribution financière n’est
demandée aux stagiaires. Leur séjour
à Munich sera néanmoins à leurs
frais. Sur demande, l’OEB leur four-
nira des renseignements sur les pos-
sibilités d’hébergement à des prix
abordables.
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Zulassung

Für dieses Ausbildungsprogramm
können sich Staatsangehörige aller
EPÜ-Vertragsstaaten anmelden, die
ihren Wohnsitz innerhalb des
Hoheitsgebiets eines der Vertrags-
staaten haben. In Ausnahmefällen
kann von der Bedingung der Staats-
angehörigkeit abgewichen werden.

Grundkenntnisse des europäischen
Patenterteilungsverfahrens werden
vorausgesetzt; eine Bedingung für
die Zulassung ist der erfolgreiche
Abschluß der CEIPI/epi-Grundausbil-
dung im europäischen Patentrecht*
oder eines gleichwertigen Kurses.

Die Praktikanten müssen über gute
Kenntnisse in mindestens einer
Amtssprache und sollten über Grund-
kenntnisse in den beiden anderen
Amtssprachen verfügen.

Anmeldungen von Bewerbern, die im
Jahre 2002 an der Ausbildung teil-
nehmen möchten, sollten bis späte-
stens 19. Oktober 2001 beim EPA ein-
gehen. Ein Anmeldeformular finden
Sie auf Seite 343.

Bitte geben Sie auf jeden Fall meh-
rere bevorzugte technische Gebiete
gemäß der Internationalen Patent-
klassifikation an, damit Sie einem für
Sie geeigneten Ausbilder zugeteilt
werden können.

Zur Zeit kann nur eine geringe Anzahl
von Bewerbern pro Jahr zur Ausbil-
dung zugelassen werden.

Für weitere Informationen steht
Ihnen die Direktion 5.1.1 (Patent-
verwaltung) zur Verfügung.
Tel. (+49-89) 2399-5111
Fax (+49-89) 2399-5148

* Siehe ABl. EPA 2001, 212.

Admission

The programme is open to nationals
of all EPC contracting states having
their residence within the territory of
one of the contracting states. In
exceptional cases exemptions can be
granted from the nationality criterion.

A basic knowledge of the European
patent grant procedure is required, a
condition for admission being that
the trainee has successfully com-
pleted the CEIPI/epi Basic training
in European patent law* or an
equivalent course.

The trainees must have a good
knowledge of at least one of the offi-
cial languages, and should have a
basic knowledge of the other two.

Applications from persons wishing
to participate in 2002 should reach
the EPO by 19 October 2001. An
application form can be found on
page 344.

It is essential that you give your
preferred technical field according
to the International Patent Classifica-
tion to enable us to place you in an
appropriate directorate.

At present only a small number of
candidates a year can be accepted for
training.

Further information can be obtained
from Directorate 5.1.1 (Patent
Administration).
Tel. (+49-89) 2399-5111
Fax (+49-89) 2399-5148

* See OJ EPO 2001, 212.

Admission

Ce programme de formation est
ouvert aux ressortissants de tous les
Etats parties à la CBE résidant sur le
territoire de l’un de ces Etats. Une
dérogation peut être accordée à titre
exceptionnel en ce qui concerne la
nationalité.

Des connaissances de base sont exi-
gées dans le domaine de la procédu-
re de délivrance de brevets euro-
péens, et les candidats devront
impérativement avoir achevé avec
succès la formation de base en droit
européen des brevets proposée par
CEIPI/epi*, ou une formation équiva-
lente.

Les candidats doivent posséder une
bonne connaissance d’une au moins
des langues officielles et devraient
être aptes à comprendre les deux
autres.

Il incombe aux personnes désireuses
de participer aux stages proposés en
2002 de faire parvenir leur candida-
ture à l’OEB d’ici le 19 octobre 2001.
Le présent numéro du Journal officiel
contient à la page 345 un formulaire
de candidature.

Il est essentiel que vous indiquiez
votre domaine technique préféré
d’après la classification internationale
des brevets afin que nous puissions
vous affecter à un service approprié.

Actuellement, il ne peut être accepté
qu’un nombre restreint de candidats
par an.

Pour de plus amples informations,
veuillez vous adresser à la Direction
5.1.1 (Administration des brevets).
Tél. (+49-89) 2399-5111
Fax (+49-89) 2399-5148

* Voir JO OEB 2001, 212.
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Name

Arbeitgeber (Name und Anschrift)

Telefon (dienstlich)

Europäisches Patentamt
Direktion 5.1.1

D-80298 München

Telefax

Vorname(n) Herr Frau
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01

Hiermit melde ich mich an zum EPA-Ausbildungsprogramm für Patentvertreter in 2002

1. Ich beabsichtige, die europäische Eignungsprüfung __________ (Jahr) abzulegen.
Ich bin nach Artikel 163 EPÜ in der Liste der zugelassenen Vertreter eingetragen.

2. Der Abschluß meiner CEIPI/epi -Grundausbildung in __________________________ (Ort)
Der Abschluß eines meiner Meinung nach gleichwertigen Kurses, nämlich ____________________________________

fand / findet am ________________ (Datum) statt; eine Kopie der Bescheinigungen füge ich bei / werde ich nachreichen.

3. Sprachkenntnisse Sehr gut Gut Ausreichend
Deutsch
Englisch
Französisch

4. Erwünschte Ausbildungstermine in der
(a) GD 2 (Prüfung / Einspruch) von ______________ bis ______________ oder

von ______________ bis  ______________

(b) GD 3 (Beschwerde) von ______________ bis ______________ oder
von ______________ bis  ______________

5. Ich bitte das EPA um Informationen
über günstige Übernachtungsmöglichkeiten in München.
über Sprachkurse in Deutsch / Englisch / Französisch, an denen ich in München (außerhalb des EPA) teilnehmen
kann.

Ein kurzer Lebenslauf ist beigefügt.

Ort und Datum Unterschrift

Staatsangehörigkeit Muttersprache Geburtstag

Bevorzugte Ausbildungsstätten (gem. Organisationsstruktur im
ABl. EPA 3/2001, Einlegeblatt)
a) Generaldirektion 2

Direktionen:

b) Generaldirektion 3
Technische Beschwerdekammern:

Technische Gebiete nach der Internationalen Patentklassifikation
Bitte geben Sie auf jeden Fall mehrere bevorzugte technische
Gebiete an, damit Sie einem für Sie geeigneten Ausbilder zugeteilt
werden können.
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Name

Employer (name and address)

Telephone (office)

European Patent Office
Directorate 5.1.1

D-80298 Munich

Telefax

Forename(s) Mr Mrs/Ms

I hereby apply to take part in the EPO training programme for patent attorneys in 2002

1. I intend to take the European qualifying examination in __________ (year).
I have been entered on the list of professional representatives under Article 163 EPC.

2. I completed / will have completed the CEIPI/epi Basic training in (place)  __________________________
I completed / will have completed a course that I consider to be equivalent,
namely____________________________________

on (date) ________________ and enclose / will submit a copy of the certificate(s) as soon as possible.

3. Languages Very good Good Fair
German
English
French

4. Training period is requested in
(a) DG 2 (Examination / Opposition) from ______________ to ______________ or

from ______________ to  ______________

b) DG 3 (Appeals) from ______________ to ______________ or
from ______________ to  ______________

5. I would like the EPO to send me information
about affordable accommodation in Munich.
about language courses in German / English / French that I could take in Munich (outside the EPO).

A brief curriculum vitae is enclosed.

Place and date Signature

Nationality Mother tongue Date of birth

Preferred training areas (see organisational structure in
OJ EPO 3/2001, Insert)
(a) Directorate-General 2

Directorates:

(b) Directorate-General 3
Technical boards of appeal:

Technical fields according to the International Patent Classification
It is essential that you indicate several preferred technical fields so
that we can assign you to an appropriate trainer.



7/2001 Amtsblatt EPA / Official Journal EPO / Journal officiel OEB 345

EQ
U

E
Fo

rm
s 

 0
6.

98

O
EB

 F
or

m
  5

10
13

  0
6.

01

Nom

Employeur (nom et adresse)

Téléphone (professionnel)

Office européen des brevets
Direction 5.1.1

D- 80298 Munich

Télécopieur

Prénom(s) M. Mme

Je demande, par la présente, à participer au programme de formation de l'OEB pour les agents de brevets en 2002

1. J'envisage de me présenter à l'examen européen de qualification en (année) __________.
Je suis inscrit(e) au titre de l'article 163 CBE sur la liste des mandataires agréés.

2. J'ai achevé / j'achèverai la formation de base proposée par le CEIPI/epi à (lieu) __________________________
J'ai achevé / j'achèverai une formation que j'estime équivalente, à savoir  ____________________________________

le (date) ________________ et je joins une copie du (des) certificat(s) / je ferai parvenir une copie du (des) certificat(s) dès
que possible.

3. Connaissances linguistiques très bien bien passable
allemand
anglais
français

4. Période pendant laquelle je souhaite effectuer un stage à la
(a) DG 2 (Examen / opposition) : du _______________ au _______________ ou

du _______________ au  _______________

(b) DG 3 (Recours) : du _______________ au _______________ ou
du _______________ au  _______________

5. Je désire recevoir des renseignements
sur les possibilités d'hébergement à des prix abordables à Munich.
sur les possibilités de cours de langue en allemand / anglais / français offertes à Munich (en dehors de l'OEB).

Un bref curriculum vitae est joint en annexe.

Lieu et date Signature

Nationalité Langue maternelle Date de naissance

Lieu de formation souhaité (selon structure figurant dans
l'encart joint au JO OEB 3/2001)
a) Direction générale 2

Directions :

b) Direction générale 3
Chambres de recours techniques :

Domaines techniques selon la classification internationale des
brevets
Il est essentiel que vous indiquiez plusieurs domaines techniques
préférés afin que nous puissions vous affecter auprès d'un
formateur approprié.
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Liste

der beim

Europäischen Patentamt

zugelassenen Vertreter*

List of

professional

representatives before the

European Patent Office*

Liste des

mandataires agréés

près l’Office européen des

brevets*

BE Belgien / Belgium / Belgique

Eintragungen / Entries / Inscriptions

Davies, Owen Robert Treharne (GB)
Bird Goën & Co.
Vilvoordsebaan 92
B-3020 Winksele

Löschungen / Deletions / Radiations

Gault, Nathalie Marie Jeanne (FR) - cf. NL
BVBA Procter & Gamble Europe Sprl
Temselaan 100
B-1853 Strombeek-Bever

CH Schweiz / Switzerland / Suisse

Änderungen / Amendments / Modifications

Ullrich, Gerhard (DE)
AXON Patent GmbH
Austrasse 67
P.O. Box 607
CH-4147 Aesch

Löschungen / Deletions / Radiations

Braun, André sr. (CH) - R. 102(2)a)
A. Braun Braun Héritier Eschmann AG
Patentanwälte VSP
Holbeinstrasse 36-38
Postfach 160
CH-4003 Basel

Hassenbürger, Anneliese (DE) - cf. DE
Novartis AG
Geistiges Eigentum Konzern
Patent- und Markenabteilung
Postfach
CH-4002 Basel

Tschudi, Lorenz (CH) - R. 102(1)
Bovard AG
Patentanwälte VSP
Optingenstrasse 16
CH-3000 Bern 25

DE Deutschland / Germany / Allemagne

Eintragungen / Entries / Inscriptions

Dixon, Philip Matthew (GB)
Frank B. Dehn & Co.
Holzstraße 26
D-80469 München

Hassenbürger, Anneliese (DE)
Wincor Nixdorf GmbH & Co. KG
Heinz-Nixdorf-Ring 1
D-33106 Paderborn

Hughes, Andrea Michelle (GB)
Frank B. Dehn & Co.
Holzstraße 26
D-80469 München

Steiger, Joachim Christoph (DE)
Robert Bosch GmbH
ZGE2
Postfach 30 02 20
D-70442 Stuttgart

Änderungen / Amendments / Modifications

Albrecht, Ralf (DE)
Paul & Albrecht
Patentanwaltssozietät
Hellersbergstraße 18
D-41460 Neuss

Aue, Hans-Peter (DE)
Becker & Aue Patentanwälte
Tannenring 79
D-65207 Wiesbaden

Bühring, Dieter (DE)
Institut für Bau- und
Grobkeramik GmbH Weimar
Georg-Haar-Straße 5
D-99427 Weimar

Cullinane, Marietta Bettina (DE)
Kellerstraße 16
D-81667 München

* Alle in der Liste der zugelassenen Vertreter eingetra-
genen Personen sind Mitglieder des Instituts (epi).
Anschrift:
epi-Sekretariat
Im Tal 29
D-80331 München
Tel.: (+49-89)2017080
Fax: (+49-89)2021548
e-mail: info@patentepi.com

* All persons on the list of professional representatives
are members of the Institute (epi).
Address:
epi Secretariat
Im Tal 29
D-80331 Munich
Tel.: (+49-89)2017080
Fax: (+49-89)2021548
e-mail: info@patentepi.com

* Toute personne inscrite sur la liste des mandataires
agréés est membre de l’Institut (epi).
Adresse :
Secrétariat epi
Im Tal 29
D-80331 Munich
Tél.: (+49-89)2017080
Fax: (+49-89)2021548
e-mail: info@patentepi.com
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Dreiss, Uwe (DE)
Dreiss, Fuhlendorf,
Steimle & Becker
Patentanwälte
Gerokstraße 1
D-70188 Stuttgart

Frädrich, Wolfgang (DE)
Kiekert AG
Patentabteilung
Postfach 10 03 51
D-42568 Heiligenhaus

Friz, Oliver (DE)
Dreiss, Fuhlendorf,
Steimle & Becker
Patentanwälte
Gerokstraße 1
D-70188 Stuttgart

Fuhlendorf, Jörn (DE)
Dreiss, Fuhlendorf,
Steimle & Becker
Patentanwälte
Gerokstraße 1
D-70188 Stuttgart

Günther, Constantin (DE)
WABCO Fahrzeugbremsen
Patent- und Vertragsdienste
Am Lindener Hafen 21
D-30453 Hannover

Hafner, Dieter (DE)
Hafner & Stippl
Patentanwälte
Schleiermacherstraße 25
D-90491 Nürnberg

Hellwig, Tillmann Johannes (DE)
Dreiss, Fuhlendorf,
Steimle & Becker
Patentanwälte
Gerokstraße 1
D-70188 Stuttgart

Hinkelmann, Klaus (DE)
Viering, Jentschura & Partner
Patent- und Rechtsanwälte
Steinsdorfstraße 6
D-80538 München

Knapp, Thomas (DE)
Dreiss, Fuhlendorf,
Steimle & Becker
Patentanwälte
Gerokstraße 1
D-70188 Stuttgart

Kögler, Marietta Bettina (DE)
cf. Cullinane, Marietta Bettina

Krause, Wolfgang (DE)
Am Schweizerwald 1
D-09648 Mittweida

Langöhrig, Angelika Beate (DE)
Dreiss, Fuhlendorf,
Steimle & Becker
Patentanwälte
Gerokstraße 1
D-70188 Stuttgart

Mahrt, Kurt (DE)
Siemens AG
CT IP 1
Paul-Gossen-Straße 100
D-91052 Erlangen

Obermüller, Bernhard (DE)
Heimstättenstraße 1
D-80805 München

Paul, Dieter-Alfred (DE)
Paul & Albrecht
Patentanwaltssozietät
Hellersbergstraße 18
D-41460 Neuss

Pfister, Helmut (DE)
Pfister & Pfister
Patentanwälte
Herrenstraße 11
D-87700 Memmingen

Pohl, Herbert (DE)
Dreiss, Fuhlendorf,
Steimle & Becker
Patentanwälte
Gerokstraße 1
D-70188 Stuttgart

Richter, Thomas Kurt Reinhold (DE)
Halmsrieder Straße 15
D-85250 Altomünster

Röthinger, Rainer (DE)
c/o Wuesthoff & Wuesthoff
Patent- und Rechtsanwälte
Schweigerstraße 2
D-81541 München

Schäfer, Wolfgang (DE)
Dreiss, Fuhlendorf,
Steimle & Becker
Patentanwälte
Gerokstraße 1
D-70188 Stuttgart

Schupfner, Georg (DE)
Müller, Schupfner & Gauger
Postfach 17 53
D-21236 Buchholz

Schupfner, Gerhard D. (DE)
Müller, Schupfner & Gauger
Postfach 17 53
D-21236 Buchholz

Stammler, Wolfgang (DE)
Diehl Stiftung & Co.
Zentrale Patentabteilung
Stephanstraße 49
D-90478 Nürnberg

Steimle, Josef (DE)
Dreiss, Fuhlendorf,
Steimle & Becker
Patentanwälte
Gerokstraße 1
D-70188 Stuttgart

Stippl, Hubert (DE)
Hafner & Stippl
Patentanwälte
Schleiermacherstraße 25
D-90491 Nürnberg
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Wörz, Volker Alfred (DE)
Dreiss, Fuhlendorf,
Steimle & Becker
Patentanwälte
Gerokstraße 1
D-70188 Stuttgart

Löschungen / Deletions / Radiations

Grubert, Andreas (DE) - cf. GB
Ganghoferstraße 56, III
D-80339 München

Plenk, Rupert (DE) - R. 102(1)
Walpurgisstraße 5
D-81677 München

Schmitt, Hans (DE) - R. 102(1)
Schlüsselstraße 14
D-79104 Freiburg

Schwalge, Barbara A. (DE) - R. 102(1)
BASF Aktiengesellschaft
Patentabteilung ZDX/P
D-67056 Ludwigshafen

Waldman, Ralph David (GB) - cf. GB
Aventis CropScience GmbH
Paten- und Lizenzabteilung
Gebäude K 801
D-65926 Frankfurt am Main

Wehser, Wulf (DE) - R. 102(1)
Jabbusch, Wehser & Lauerwald
Patentanwälte
Roscherstraße 12
D-30161 Hannover

DK Dänemark / Denmark / Danemark

Änderungen / Amendments / Modifications

Holtzer, Merete Byrch (DK)
Hofman-Bang Zacco A/S
Hans Bekkevolds Allé 7
DK-2900 Hellerup

FI Finnland / Finland / Finlande

Änderungen / Amendments / Modifications

Laine, Terho Tapio (FI)
Marioff Corporation Oy
P.O. Box 25
FIN-01511 Vantaa

FR Frankreich / France

Änderungen / Amendments / Modifications

Bruder, Michel (FR)
Cabinet Bruder
3, avenue Bugeaud
F-75116 Paris

Colombier, Christian (FR)
Saint-Gobain Recherche
39, quai Lucien Lefranc
F-93300 Aubervilliers

Gérard, Michel (FR)
Valeo Climatisation
Propriété Industrielle
8, rue Louis-Lormand
B.P. 13
F-78321 La Verrière Cedex

Puiroux, Guy (FR)
Cabinet Bruder
3, avenue Bugeaud
F-75116 Paris

GB Vereinigtes Königreich / United Kingdom / Royaume-Uni

Eintragungen / Entries / Inscriptions

Grubert, Andreas (DE)
Baker Botts
45 Ludgate Hill
GB-London EC4M 7JU

Waldman, Ralph David (GB)
50 Station Road
Fulbourn
GB-Cambridge CB1 5ES

Änderungen / Amendments / Modifications

Ali, Suleman (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Allen, William Guy Fairfax (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ
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Ayers, Martyn Lewis Stanley (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Bailey, David Martin (GB)
Brookes Batchellor
1 Boyne Park
GB-Tunbridge Wells, Kent TN4 8EL

Barlow, Roy James (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Barnard, Eric Edward (GB)
Brookes Batchellor
102-108 Clerkenwell Road
GB-London EC1M 5SA

Benson, John Everett (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Bentham, Andrew (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Bentham, Stephen (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Bird, Christopher John (GB)
6 Manor Farm
Church Street
GB-Whittington, Lancs. LA6 2NU

Blake, John Henry Francis (GB)
Brookes Batchellor
1 Boyne Park
GB-Tunbridge Wells, Kent TN4 8EL

Broadie, Roger Gaymer (GB)
11 Sollershott West
GB-Letchworth, Herts. SG6 3PU

Camp, Ronald (GB)
Marconi Intellectual Property
Marrable House
The Vineyards
Gt. Baddow
GB-Chelmsford, Essex CM2 7QS

Campbell, Patrick John Henry (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Cannon, David Lovell (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Cawdell, Karen Teresa (GB)
Urquhart-Dykes & Lord
Three Trinity Court
21-27 Newport Road
GB-Cardiff, Wales CF24 0AA

Cockayne, Gillian (GB)
Marconi Intellectual Property
Cambridge Business Park
Cowley Road
GB-Cambridge CB4 0WZ

Collier, Ian Terry (GB)
Marconi Intellectual Property
Marrable House
The Vineyards
Gt. Baddow
GB-Chelmsford, Essex CM2 7QS

Cresswell, Thomas Anthony (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Duckett, Anthony Joseph (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Duckworth, Timothy John (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Ellis-Jones, Patrick George Armine (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Fitchett, Stuart Paul (GB)
Marconi Intellectual Property
Marrable House
The Vineyards
Gt. Baddow
GB-Chelmsford, Essex CM2 7QS

Franks, Robert Benjamin (GB)
9 President Buildings
Saville Street East
GB-Sheffield, South Yorks. S4 7UQ

Goldin, Douglas Michael (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Haigh, Charles Roy (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Hoste, Colin Francis (GB)
Marconi Intellectual Property
Cambridge Business Park
Cowley Road
GB-Cambridge CB4 0WZ
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Hucker, Nerys (GB)
Marconi Intellectual Property
Marrable House
The Vineyards
Gt. Baddow
GB-Chelmsford, Essex CM2 7QS

Irvine, Jonquil Claire (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Jackson, Derek Charles (GB)
Derek Jackson Associates
The Old Yard
Lower Town
GB-Claines, Worcester WR3 7RY

Johnston, Kenneth Graham (GB)
30 Branscombe Gardens
Winchmore Hill
GB-London N21 3BN

Keen, Celia Mary (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Kemp, Paul Geoffrey (GB)
Brookes Batchellor
102-108 Clerkenwell Road
GB-London EC1M 5SA

Lee, Philip Graham (GB)
Meadow Court
High Street
GB-Stockbridge, Hampshire SO20 6EU

Leeming, John Gerard (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

March, Gary Clifford (GB)
Maguire Boss
5 Crown Street
GB-St. Ives, Cambridge PE27 5EB

Marshall, Monica Anne (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

McCluskie, Gail Wilson (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

McGowan, Nigel George (GB)
Marconi Intellectual Property
Cambridge Business Park
Cowley Road
GB-Cambridge CB4 0WZ

Merryweather, Colin Henry (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Mukherjee, Aniruddha (GB)
BAE Systems plc
Group Intellectual Property Dept.
Lancaster House - P.O. Box 87
Farnborough Aerospace Centre
GB-Farnborough, Hampshire GU14 6YU

Nicholls, Michael John (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Picker, Madeline Margaret (GB)
Brookes Batchellor
1 Boyne Park
GB-Tunbridge Wells, Kent TN4 8EL

Price, Nigel John King (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Roques, Sarah Elizabeth (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Sanders, Peter Colin Christopher (GB)
Brookes Batchellor
1 Boyne Park
GB-Tunbridge Wells, Kent TN4 8EL

Senior, Alan Murray (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Sexton, Jane Helen (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Shindler, Nigel (GB)
Brookes Batchellor
102-108 Clerkenwell Road
GB-London EC1M 5SA

Slight, Geoffrey Charles (GB)
Graham Watt & Co.
Riverhead
GB-Sevenoaks, Kent TN13 2BN

Smith, Samuel Leonard (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Srinivasan, Ravi Chandran (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Symonds, John Francis (GB)
Brookes Batchellor
1 Boyne Park
GB-Tunbridge Wells, Kent TN4 8EL
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Tolfree, Roger (GB)
Marconi Intellectual Property
Cambridge Business Park
Cowley Road
GB-Cambridge CB4 0WZ

Tyson, Robin Edward (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Want, Clifford James (GB)
3 Orchard Close
Newport
GB-Saffron Walden, Essex CB11 3QT

Waters, Jeffrey (GB)
Marconi Intellectual Property
Marrable House
The Vineyards
Gt. Baddow
GB-Chelmsford, Essex CM2 7QS

Webb, Andrew John (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Webb, Peter Reginald (GB)
Marconi Intellectual Property
Marrable House
The Vineyards
Gt. Baddow
GB-Chelmsford, Essex CM2 7QS

Weitzel, David Stanley (GB)
Brookes Batchellor
102-108 Clerkenwell Road
GB-London EC1M 5SA

Woodcraft, David Charles (GB)
Brookes Batchellor
102-108 Clerkenwell Road
GB-London EC1M 5SA

Woods, Geoffrey Corlett (GB)
J.A. Kemp & Co
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Wright, Hugh Ronald (GB)
Brookes Batchellor
1 Boyne Park
GB-Tunbridge Wells, Kent TN4 8EL

Wright, Simon Mark (GB)
J.A. Kemp & Co.
14 South Square
Gray’s Inn
GB-London WC1R 5JJ

Löschungen / Deletions / Radiations

Beton, John Lonsdale (GB) - R. 102(1)
Lisheen
Altwood Close
GB-Maidenhead, Berkshire SL6 4PP

Davies, Owen Robert T. (GB) - cf. BE
Land Rover
Gaydon Engineering Centre
53/g/9/1
Banbury Road
GB-Lighthorne, Warwick CV35 0RG

Dearling, Bruce Clive (GB) - cf. LU
Hepworth Lawrence Bryer & Bizley
Merlin House
Falconry Court
Bakers Lane
GB-Epping, Essex CM16 5DQ

Dixon, Philip Matthew (GB) - cf. DE
Frank B. Dehn & Co.
179 Queen Victoria Street
GB-London EC4V 4EL

Hughes, Andrea Michelle (GB) - cf. DE
Frank B. Dehn & Co.
179 Queen Victoria Street
GB-London EC4V 4EL

Sorrell, Terence Gordon (GB) - R. 102(2)a)
Sorrell & Company
66 High Street
GB-Gillingham, Kent ME7 1AY

IT Italien / Italy / Italie

Änderungen / Amendments / Modifications

Perani, Aurelio (IT)
Perani Mezzanotte & Partners
Piazza San Babila 5
I-20122 Milano

Simino, Massimo (IT)
Perani Mezzanotte & Partners
Piazza San Babila 5
I-20122 Milano

LU Luxemburg / Luxembourg

Eintragungen / Entries / Inscriptions

Dearling, Bruce Clive (GB)
Husky Injection Molding Systems SA
Technical Center
Zone Industrielle Riedgen
B.P. 93
L-3401 Dudelange
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NL Niederlande / Netherlands / Pays-Bas

Eintragungen / Entries / Inscriptions

Gault, Nathalie Marie Jeanne (FR)
Kloksteeg 23 B
NL-2611 BL Delft

Änderungen / Amendments / Modifications

Griebling, Onno (NL)
Spoetnikstraat 5
NL-5081 GG Hilvarenbeek

SE Schweden / Sweden / Suède

Änderungen / Amendments / Modifications

Jansson, Margareta Karin (SE)
Ericsson Telecom AB
Patent Unit Service
and Backbone Networks
S-126 25 Stockholm

Nihlmark, Bengt (SE)
Bengt Nihlmark AB
Kungsgatan 33
S-111 56 Stockholm

Wideberg, Olle Sven (SE)
Ericsson Telecom AB
Patent Unit Service
and Backbone Networks
S-126 25 Stockholm

TR Türkei / Turkey / Turquie

Eintragungen / Entries / Inscriptions

Keçeli, Pevril (TR)
Deniz Patent Office
Tuna Caddesi Halk Sokak 28/8
Kizilay
TR-06430 Ankara

CEIPI/epi

Grundausbildung im

europäischen Patentrecht

In Ergänzung zu dem Text, der im
ABl. 2001 ab S. 212 erschienen ist,
informieren wir, daß außerdem Kurse
an folgenden Orten stattfinden:

DE: Aachen (in Vorbereitung),
Heidenheim

IT: Rom

CEIPI/epi

Formation de base en droit

européen des brevets

En complément au texte paru au
JO OEB 2001, p. 212 s., nous vous
informons que d’autres cours ont lieu
dans les villes suivantes :

DE : Aix-la-Chapelle (en préparation)
et Heidenheim

IT : Rome

CEIPI/epi

Basic training in European

patent law

Further to the article in OJ EPO
2001, p. 212 ff, please note that
courses will also be organised at the
following venues:

DE: Aachen (in preparation),
Heidenheim

IT: Rome
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Spezieller Vorbereitungskurs

für das CEIPI-Seminar

zur Prüfungsaufgabe D

(Rechtsfragen)

Freitag, 5. Oktober 2001,

Strasbourg

Dieser Vorbereitungskurs ist beson-
ders – aber nicht ausschließlich – für
Kandidaten bestimmt, die am CEIPI-
Grundkurs im europäischen Patent-
recht teilgenommen haben. Das
Bedürfnis für den Kurs stützt sich
auf die Erkenntnis, daß eine Anzahl
von Teilnehmern am Examens-
vorbereitungsseminar im Januar
(21. – 25.1.2002) nicht ausreichend
vorbereitet ist, um den dort gestellten
Anforderungen und Kenntnissen des
europäischen Patentrechts zu genü-
gen.

Allgemeine Verständigungssprache
wird Englisch sein, wobei alle Teil-
nehmer Französisch und Deutsch
benutzen können. Sofern sich eine
Einzelberatung oder Beratung in
kleinen Gruppen ergibt, wird diese
entsprechend in der geforderten
Sprache Englisch, Französisch oder
Deutsch abgehalten.

Das Programm ist wie folgt gestaltet:

Vormittag: Methode und Hilfsmittel
zur Vorbereitung von Aufgabe D

Nachmittag: Bearbeitung von Fragen
aus Aufgabe D I und Vorbereitung
von Aufgabe D II

Tagungsort
CEIPI
11, rue du Maréchal Juin
Strasbourg

Die Anmeldegebühr beträgt
1 000 FRF; der Kurs dauert von
8.30 – 17.15 und schließt ein gemein-
sames Mittagessen mit den Tutoren
ein.

Anmeldungen bitte an
Frau Rosemarie Blott
CEIPI – Section Internationale
11, rue du Maréchal Juin
F-67000 Strasbourg
Tel.: (+33-3 88) 14 45 92;
Fax: (+33-3 88) 14 45 94;
E-Mail:
Rosemarie.Blott@urs.u-strasbg.fr

Special Preparatory Course for

the CEIPI Seminar on Paper D

(legal questions)

Friday, 5 October 2001,

Strasbourg

The special preparatory course is
intended especially, but not only, for
candidates who have attended the
CEIPI/EPI basic training course in
European patent law and who would
like advice on preparing themselves
better for Paper D. The need for the
course is based on the finding that a
number of participants at the exami-
nation preparation seminar in
January (21 – 25.1.2002) do not have
sufficient knowledge of European
patent law and are not adequately
prepared to meet the demands made
of them.

The general language of the proceed-
ings will be English, but participants
may also use French or German.
Individual or group discussions will
accordingly be held in the requested
language – English, French or
German.

The programme will be:

Morning session: Methods and aids
for preparing Paper D

Afternoon session: Studying of
some questions from Paper D I and
preparation of Paper D II

The venue is
CEIPI
11, rue du Maréchal Juin,
Strasbourg.

The fee for the course is FRF 1 000 for
the whole day from 08.30 to 17.15 hrs
including lunch together with the
tutors.

Please send your application to
Mrs Rosemarie Blott
CEIPI – Section Internationale
11, rue du Maréchal Juin
F-67000 Strasbourg
Tel.: (+33-3 88) 14 45 92;
Fax: (+33-3 88) 14 45 94;
e-mail:
Rosemarie.Blott@urs.u-strasbg.fr

Cours de préparation spéciale

pour le séminaire CEIPI con-

cernant l’épreuve d’examen D

(questions juridiques)

Vendredi le 5 octobre 2001

à Strasbourg

Ce cours de préparation spéciale
s’adresse en particulier – mais pas
uniquement – aux candidats ayant
participé au cours de base en droit
européen des brevets du CEIPI. Ce
cours est apparu nécessaire parce
qu’il a été constaté qu’un certain
nombre de participants au séminaire
de préparation à l’examen en janvier
(21. – 25.1.2002) n’est pas suffisam-
ment préparé pour répondre aux con-
ditions et au niveau de connaissance
en matière de droit européen des
brevets qui y sont exigés.

La langue de travail sera l’anglais,
mais chaque participant sera libre
d’employer le français ou l’allemand.
Les conseils individuels ou les dis-
cussions en petits groupes se dérou-
leront le cas échéant dans la langue
demandée – anglais, français ou alle-
mand.

Le programme se déroulera comme
suit :

Matinée : Méthodologie et aides pour
préparer l’épreuve D

Après-midi : Etudes de quelques
questions de l’épreuve D I et prépara-
tion de l’épreuve D II

Lieu du séminaire :
CEIPI
11, rue du Maréchal Juin
Strasbourg

Les frais d’inscription pour cette jour-
née s’élèvent à 1 000 FRF  et com-
prennent le déjeuner pris en commun
avec les tuteurs ; le cours durera de
8h30 à 17h15

Inscriptions :
Mme Rosemarie Blott
CEIPI – Section Internationale
11, rue du Maréchal Juin
F-67000 Strasbourg
Tél. : (+33-3 88) 14 45 92 ;
Fax : (+33-3 88) 14 45 94 ;
e-mail :
Rosemarie.Blott@urs.u-strasbg.fr
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AUS DEN

VERTRAGSSTAATEN

TR Türkei

Auswirkungen des Europäi-

schen Patentübereinkommens

auf das nationale Recht

Seit 1. November 2000 ist die Türkei
der 20. Vertragsstaat des EPÜ. Vor-
schriften zur Anpassung des nationa-
len Patentrechts an das EPÜ und GPÜ
und zur Durchführung des EPÜ sind
in der Gesetzesverordnung Nr. 551
vom 27. Juni 1995 über den Patent-
schutz (GesV Nr. 551) und der Aus-
führungsverordnung enthalten.

A. Nationale Rechtsgrundlagen

1. Gesetzesverordnung Nr. 551 vom
27. Juni 1995 über den Patentschutz
(GesV Nr. 551) in der Fassung des
Gesetzes Nr. 4128 vom 7. November
1995

2. Ausführungsverordnung von 1995
zu der GesV Nr. 551, zuletzt geändert
am 6. Dezember 1998 (PatV)

3. Verordnung vom 9. Januar 2001
zur Ausführung des Übereinkom-
mens über die Erteilung europäischer
Patente in der Türkei (VOEP)

B. Durchführung des EPÜ in der
Türkei

Nachstehend sind die wichtigsten
Bestimmungen über die Durchfüh-
rung des EPÜ in der Türkei zusam-
mengefaßt:

Die Übersicht ist nach demselben
Schema aufgebaut wie die vom EPA
herausgegebene Informationsbro-
schüre ”Nationales Recht zum EPÜ”.
Sie kann daher bis zu einer Neuauf-
lage der Informationsbroschüre als
Beilage verwendet werden.

1. Einreichung europäischer Patent-
anmeldungen (Artikel 75 EPÜ,
Regel 6 VOEP)

Europäische Patentanmeldungen
können beim EPA oder beim Türki-
schen Patentinstitut (TPI) eingereicht
werden1 :

Turkish Patent Institute
Necatibey cad. No: 49
06440 Kizilay/Ankara
Türkei

1 Europäische Teilanmeldungen sind stets unmittelbar
beim EPA einzureichen (Artikel 76 (1) EPÜ).

INFORMATION FROM THE

CONTRACTING STATES

TR Turkey

Impact of the European Patent

Convention on national law

On 1 November 2000, Turkey became
the 20th contracting state to the EPC.
Provisions implementing the EPC and
bringing Turkish patent law into line
with the EPC and CPC are contained
in Decree-Law No. 551 of 27 June
1995 on the Protection of Patents and
its implementing regulations.

A. National legal bases

1. Decree-Law No. 551 of 27 June
1995 on the Protection of Patents
(DL No. 551) as amended by Law
No. 4128 of 7 November 1995

2. Implementing regulations 1995 to
DL No. 551, as last amended on
6 December 1998 (IR)

3. Regulation of 9 January 2001
implementing the Convention on the
Grant of European Patents in Turkey
(RegEPC)

B. Application of the EPC in Turkey

The main provisions relating to the
application of the EPC in Turkey are
summarised below:

The information is structured in the
same way as in the EPO brochure
”National Law relating to the EPC”.
This summary may therefore be used
as a supplement to the brochure until
a revised edition is published.

1. Filing of European patent
applications (Article 75 EPC,
Rule 6 RegEPC)

European patent applications may be
filed either with the EPO or with the
Turkish Patent Institute1 :

Turkish Patent Institute
Necatibey cad. No: 49
06440 Kizilay/Ankara
Turkey

1 European divisional applications must always be filed
direct with the EPO (Article 76(1) EPC).

INFORMATIONS RELATIVES

AUX ETATS CONTRACTANTS

TR Turquie

Incidences sur le droit

national de la Convention sur

le brevet européen

Le 1er novembre 2000, la Turquie est
devenue le 20e Etat partie à la CBE. Le
décret-loi n° 551 du 27 juin 1995 sur
la protection par brevet (DL n° 551) et
son règlement d’exécution contien-
nent des dispositions relatives à
l’harmonisation du droit national des
brevets avec la CBE et la CBC, ainsi
qu’à l’application de la CBE.

A. Bases juridiques nationales

1. Décret-loi n° 551 du 27 juin 1995
sur la protection par brevet
(DL n° 551) dans la version de la loi
n° 4128 du 7 novembre 1995

2. Règlement d’exécution de 1995
relatif au DL n° 551, dans sa dernière
modification du 6 décembre 1998

3. Règlement du 9 janvier 2001 relatif
à l’exécution de la Convention sur la
délivrance de brevets européens en
Turquie (RCBE)

B. Application de la CBE en Turquie

On trouvera ci-après un résumé des
principales dispositions relatives à
l’application de la CBE en Turquie :

Le plan suivi ici étant le même que
dans la brochure de l’OEB ”Droit
national relatif à la CBE”, le présent
résumé peut donc être utilisé comme
supplément à cette brochure jusqu’à
la publication d’une édition révisée.

1. Dépôt de demandes de brevet
européen (article 75 CBE, règle 6
RCBE)

Les demandes de brevet européen
peuvent être déposées auprès de
l’OEB ou de l’Institut turc des brevets
(ITB)1 :

Turkish Patent Institute
Necatibey cad. No: 49
06440 Kizilay/Ankara
Turquie

1 Les demandes divisionnaires européennes doivent
dans tous les cas être déposées directement auprès de
l’OEB (article 76(1) CBE).
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Europäische Patentanmeldungen für
Erfindungen, die in der Türkei
gemacht wurden und deren Gegen-
stand für die nationale Sicherheit von
Bedeutung ist, müssen beim TPI ein-
gereicht werden. Die Einreichung von
Unterlagen per Telekopie ist nicht
zulässig. Europäische Patentanmel-
dungen können beim TPI in türki-
scher, deutscher, englischer oder
französischer Sprache eingereicht
werden. Anmelder, die keinen Sitz
oder Wohnsitz in der Türkei haben,
können europäische Patentanmel-
dungen in einer der Sprachen nach
Artikel 14 (1) und (2) EPÜ einreichen,
müssen aber eine inländische Zustell-
anschrift angeben.

II. A. Rechte aus der europäischen
Patentanmeldung nach Veröffent-
lichung (Artikel 67 und 93 EPÜ,
Artikel 137 GesV Nr. 551, Regeln 8
und 9 VOEP)

Nach Regel 8 VOEP genießt eine ver-
öffentlichte europäische Patent-
anmeldung, in der die Türkei benannt
ist, ab dem Zeitpunkt einstweiligen
Schutz, zu dem eine Übersetzung der
Patentansprüche in der vom Anmel-
der eingereichten Fassung vom TPI
veröffentlicht oder dem angeblichen
Verletzer zugestellt worden ist.

B. Einreichung einer Übersetzung der
Patentansprüche (Artikel 67 (3) EPÜ,
Regeln 9 und 16 VOEP)

Die Übersetzung der Patentansprü-
che ist beim TPI in dreifacher Aus-
fertigung unter Entrichtung der ent-
sprechenden Gebühr einzureichen.
Das TPI nimmt Unterlagen an, die
den Formerfordernissen der Regel
35 (3) bis (14) EPÜ entsprechen. Die
Übersetzung kann berichtigt werden,
sofern eine Gebühr entrichtet wird.

Der Übersetzung sind die Anmelde-
und Veröffentlichungsnummer, das
Anmelde- und Veröffentlichungs-
datum der europäischen Patent-
anmeldung, der Name und die
Anschrift der Anmelder und Erfinder
sowie falls vorhanden der Name und
die Anschrift des Inlandsvertreters,
die Klasse der IPC, die Bezeichnung
der Erfindung, die Zusammenfas-
sung, ggf. die Zeichnungen und Prio-
ritätsangaben beizufügen.

Anmelder, die weder Sitz noch Wohn-
sitz in der Türkei haben, müssen die
Übersetzung von einem vor dem TPI
zugelassenen Vertreter einreichen
lassen.

European patent applications for
inventions made in Turkey and with
subject-matter of significance for
national security must be filed with
the TPI. Filing of documents by fac-
simile is not permitted. European
patent applications filed with the TPI
may be drawn up in Turkish, English,
French or German. Applicants with
neither a residence nor principal
place of business in Turkey may file
European patent applications in one
of the languages under Article 14(1)
and (2) EPC, but must give an
address for service in Turkey.

II. A. Rights conferred by a European
patent application after publication
(Articles 67 and 93 EPC, Article 137 DL
No. 551, Rules 8 and 9 RegEPC)

Under Rule 8 RegEPC, a published
European patent application desig-
nating Turkey enjoys provisional pro-
tection as from the date on which a
translation of the claims as submitted
by the applicant has been published
by the TPI or has been notified to the
alleged infringer.

B. Filing a translation of the claims
(Article 67(3) EPC, Rules 9 and
16 RegEPC)

The translation of the claims must
be filed with the TPI in triplicate, and
the appropriate fee paid. The TPI
accepts documents meeting the
formal requirements of Rule 35(3) to
(14) EPC. The translation may be
corrected, subject to payment of a
fee.

The translation must be accompanied
by the following details: the Euro-
pean patent application’s filing and
publication numbers and dates, the
names and addresses of the appli-
cant, the inventor and any domestic
representative, the IPC class, the title
of the invention, the abstract, any
drawings and any priority claimed.

For applicants with neither a resi-
dence nor principal place of business
in Turkey, the translation must be
filed by a representative authorised
to act before the TPI.

Les demandes de brevet européen
relatives à des inventions qui ont été
faites en Turquie, et dont l’objet pré-
sente un intérêt pour la sécurité
nationale, doivent être déposées
auprès de l’ITB. Le dépôt de docu-
ments par télécopie n’est pas auto-
risé. Les demandes de brevet euro-
péen déposées auprès de l’ITB
peuvent être rédigées en turc, en alle-
mand, en anglais ou en français. Un
demandeur qui n’a ni siège, ni domi-
cile en Turquie, peut déposer une
demande de brevet européen rédigée
dans l’une des langues visées à l’arti-
cle 14(1) et (2) CBE, mais doit indi-
quer une adresse pour la correspon-
dance en Turquie.

II. A. Droits conférés par la demande
de brevet européen après sa publica-
tion (articles 67 et 93 CBE, article 137
du DL n° 551, règles 8 et 9 RCBE)

En vertu de la règle 8 RCBE, une
demande de brevet européen publiée
dans laquelle la Turquie a été dési-
gnée confère une protection provi-
soire à compter de la date à laquelle
une traduction des revendications
telles que déposées a été publiée par
l’ITB ou a été signifiée au contre-
facteur présumé.

B. Production d’une traduction des
revendications (article 67(3) CBE,
règles 9 et 16 RCBE)

Il convient de déposer la traduction
des revendications en triple exem-
plaire à l’ITB et d’acquitter en même
temps la taxe correspondante. L’ITB
accepte les documents qui remplis-
sent les conditions de forme énon-
cées à la règle 35(3) à (14) CBE. La
traduction peut être rectifiée moyen-
nant le versement d’une taxe.

La traduction doit être accompagnée
du numéro de la demande, du
numéro de publication, de la date de
dépôt et de la date de publication de
la demande de brevet européen, des
noms et adresses du demandeur et
de l’inventeur, ainsi que, le cas
échéant, du nom et de l’adresse du
représentant national, de la classe
CIB, du titre de l’invention, de
l’abrégé et, le cas échéant, des
dessins et des priorités.

Un demandeur qui n’a ni domicile, ni
siège en Turquie doit faire déposer la
traduction par un mandataire agréé
auprès de l’ITB.
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III. Einreichung einer Übersetzung
der Patentschrift (Artikel 65 EPÜ,
Regeln 12, 14 und 16 VOEP)

Ein europäisches Patent, in dem die
Türkei benannt ist, wird nur dann
wirksam, wenn beim TPI eine türki-
sche Übersetzung der Fassung, in der
das EPA das Patent zu erteilen beab-
sichtigt oder in geändertem Umfang
aufrechtzuerhalten beschließt, unter
Entrichtung der vorgeschriebenen
Gebühr eingereicht wird. Wird dieses
Erfordernis nicht erfüllt, so gelten die
Wirkungen des europäischen Patents
als von Anfang an nicht eingetreten.

Die Einreichung der Übersetzung
sowie die Zahlung der entsprechen-
den Gebühr hat innerhalb von drei
Monaten nach dem Zeitpunkt, zu
dem der Hinweis auf die Erteilung
des Patents bzw. die Entscheidung
über seine Aufrechterhaltung in
geändertem Umfang im Europäi-
schen Patentblatt bekanntgemacht
worden ist, zu erfolgen. Diese Frist
kann um drei Monate verlängert wer-
den, wenn vor Ablauf der ersten
3-Monatsfrist eine Zuschlagsgebühr
entrichtet wird.

Das TPI nimmt Übersetzungen an, die
den Formerfordernissen der Regeln
32 und 35 (3) bis (14) EPÜ entspre-
chen. Der Übersetzung sind die
Anmelde- und Veröffentlichungs-
nummer, das Anmelde- und Veröf-
fentlichungsdatum der europäischen
Patentanmeldung, die Nummer und
das Datum des Europäischen Patent-
blattes, in dem auf die Erteilung hin-
gewiesen wurde, der Name und die
Anschrift der Anmelder und Erfinder
sowie falls vorhanden der Name und
die Anschrift des Inlandsvertreters,
die Klasse der IPC, die Bezeichnung
der Erfindung, die Zusammenfas-
sung, ggf. die Zeichnungen, Priori-
tätsangaben und eine unterzeichnete
Erklärung, die bestätigt, daß die
Übersetzung mit dem Originaltext
der Patentschrift übereinstimmt, bei-
zufügen. Wenn das EPA das Patent in
geändertem Umfang aufrechterhält,
ist die türkische Übersetzung der
geänderten Fassung einzureichen.

Die Übersetzung kann berichtigt wer-
den, sofern eine Gebühr entrichtet
wird; das Erscheinungsdatum und
die Nummer der ursprünglichen
Veröffentlichung der Übersetzung im
Patentblatt müssen deutlich angege-
ben werden.

Anmelder, die weder Sitz noch Wohn-
sitz in der Türkei haben, müssen die
Übersetzung von einem vor dem TPI
zugelassenen Vertreter einreichen
lassen.

III. Filing a translation of the patent
specification (Article 65 EPC,
Rules 12, 14 and 16 RegEPC)

A European patent designating Tur-
key has effect only if a Turkish trans-
lation of the text in which the EPO
intends to grant the patent, or
decides to maintain it as amended, is
filed with the TPI and the prescribed
fee paid. If this requirement is not
met, the European patent will be
regarded as void ab initio.

The translation must be filed and the
appropriate fee paid within three
months of the date on which the
mention of grant or the decision to
maintain the patent as amended is
published in the European Patent
Bulletin. The period can be extended
by three months if a surcharge is
paid before the end of the first
three-month period.

The TPI accepts translations meeting
the formal requirements of Rules 32
and 35(3) to (14) EPC. The translation
must be accompanied by the follow-
ing details: the European patent
application’s filing and publication
numbers and dates, the number and
date of the European Patent Bulletin
in which the mention of grant was
published, the names and addresses
of the applicant, the inventor and any
domestic representative, the IPC
class, the title of the invention, the
abstract, any drawings, any priority
claimed and a signed declaration
stating that the translation corre-
sponds to the original text of the
patent specification. If the EPO main-
tains the patent in an amended form,
a Turkish translation of the amended
text must be filed.

The translation may be corrected
subject to payment of a fee; the issue
date and number of the original
publication of the translation in
the Patent Bulletin must be clearly
indicated.

For applicants with neither a resi-
dence nor principal place of business
in Turkey, the translation must be
filed by a representative authorised
to act before the TPI.

III. Production de la traduction du
fascicule du brevet européen
(article 65 CBE, règles 12, 14 et
16 RCBE)

Un brevet européen désignant la
Turquie ne produit ses effets que si
la traduction en turc du texte dans
lequel l’OEB envisage de délivrer le
brevet ou décide de le maintenir sous
sa forme modifiée est produite,
accompagnée du paiement de la taxe
correspondante, auprès de l’ITB. Si
cette condition n’est pas remplie, le
brevet européen est considéré
comme nul et non avenu.

La traduction doit être déposée et la
taxe correspondante payée dans un
délai de trois mois à compter de la
date à laquelle la mention de la déli-
vrance du brevet ou de la décision de
maintenir le brevet sous une forme
modifiée est publiée dans le Bulletin
européen des brevets. Ce délai peut
être prorogé de trois mois, lors-
qu’une surtaxe est payée avant
l’expiration du premier délai de trois
mois.

L’ITB accepte les traductions qui
satisfont aux conditions de forme
requises à la règle 32 et à la règle
35(3) à (14) CBE. La traduction doit
être accompagnée du numéro de la
demande de brevet européen, du
numéro de publication, de la date de
dépôt et de la date de publication de
la demande de brevet européen, du
numéro et de la date du Bulletin
européen des brevets dans lequel il
est fait mention de la délivrance, des
noms et adresses du demandeur et
de l’inventeur, ainsi que, le cas
échéant, du nom et de l’adresse du
représentant national, de la classe
CIB, du titre de l’invention, de
l’abrégé et, le cas échéant, des des-
sins, des priorités et d’une déclara-
tion signée, certifiant que la traduc-
tion est conforme au texte original du
fascicule de brevet. Si l’OEB main-
tient le brevet sous une forme modi-
fiée, la traduction en turc du texte
modifié doit être produite.

La traduction peut être corrigée
moyennant le paiement d’une taxe,
et la date de parution et le numéro de
la publication initiale de la traduction
dans le Bulletin des brevets doivent
être clairement indiqués.

Un demandeur qui n’a ni domicile, ni
siège en Turquie doit faire déposer la
traduction par un mandataire agréé
auprès de l’ITB.
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IV. Verbindliche Fassung einer
europäischen Patentanmeldung oder
eines europäischen Patents (Artikel
70 EPÜ, Regeln 15 und 17 VOEP)

Die Übersetzung stellt die verbind-
liche Fassung einer europäischen
Patentanmeldung oder eines euro-
päischen Patents dar, falls ihr Schutz-
bereich enger ist als der Schutz-
bereich in der Verfahrenssprache.
Dies gilt jedoch nicht für das Nichtig-
keitsverfahren. Bei Berichtigung einer
Übersetzung sieht Regel 17 VOEP für
die Rechte von Vorbenutzern Absi-
cherungen vor, die den in Artikel
70 (4) b) EPÜ genannten entsprechen.

V. Zahlung von Jahresgebühren für
europäische Patente (Artikel 141
EPÜ, Artikel 134 und 173 GesV
Nr. 551, Regel 18 VOEP)

Die Jahresgebühren sind an das TPI
für die Jahre zu entrichten, die auf
das Jahr folgen, in dem der Hinweis
auf die Erteilung des europäischen
Patents im Europäischen Patentblatt
bekanntgemacht worden ist. Bei
Nichtzahlung der Jahresgebühr
erlischt das Patent mit Beginn des
Patentjahres, für das die Gebühr
nicht entrichtet worden ist.

Die Jahresgebühren werden jeweils
am dem Anmeldetag entsprechenden
Tag fällig, erstmals jedoch frühestens
zwei Monate nach dem Tag der
Patenterteilung. Sie können noch
innerhalb einer Nachfrist von sechs
Monaten nach Fälligkeit gezahlt
werden, sofern pro Monat eine
Zuschlagsgebühr von 25 % der aus-
stehenden Jahresgebühr entrichtet
wird.

Die Wiedereinsetzung in den vorigen
Stand ist möglich. Der Wiederein-
setzungsantrag ist innerhalb von
6 Monaten nach Veröffentlichung des
Erlöschens wegen Nichtzahlung der
Jahresgebühren im Patentblatt einzu-
reichen.

Patentanmelder ohne Sitz oder
Wohnsitz in der Türkei müssen für
die Zahlung der Jahresgebühren
einen vor dem TPI zugelassenen Ver-
treter benennen. Dasselbe Erforder-
nis trifft auch für Wiedereinsetzungs-
verfahren zu.

Das TPI versendet bei Nichtzahlung
von Jahresgebühren keine Zahlungs-
erinnerung.

IV. Authentic text of a European
patent application or European
patent (Article 70 EPC, Rules 15
and 17 RegEPC)

The translation is the authentic text
of the European patent application or
patent if the scope of protection is
narrower than in the language of
proceedings. This does not apply,
however, in revocation proceedings.
Regarding the rights of a prior user
where a translation is corrected,
Rule 17 RegEPC provides for the safe-
guards mentioned in Article 70(4)(b)
EPC.

V. Payment of renewal fees for
European patents (Article 141 EPC,
Articles 134 and 173 DL No. 551,
Rule 18 RegEPC)

Renewal fees are payable to the TPI
for the years following that in which
the European Patent Bulletin men-
tions the grant of the European
patent. Failure to pay the renewal fee
will result in the lapse of the patent
as from the start of the patent year
for which the fee has not been paid.

Renewal fees fall due on the anniver-
sary of the date of filing, but the first
such fee does not fall due until two
months after the date on which the
patent is granted. They may also be
paid within a grace period of up to
six months of the due date, subject to
a monthly surcharge of 25% of the
unpaid fee.

Restitutio in integrum is possible.
The request must be submitted
within six months of publication, in
the Patent Bulletin, of the patent’s
lapse due to non-payment of renewal
fees.

For applicants with neither a resi-
dence nor their principal place of
business in Turkey, the renewal fees
must be paid by a representative
authorised to act before the TPI. The
same applies to the proceedings in
respect of restitutio in integrum.

The TPI does not issue reminders in
case of non-payment.

IV. Texte de la demande de brevet
européen ou du brevet européen
faisant foi (article 70 CBE, règles 15
et 17 RCBE)

La traduction constitue le texte fai-
sant foi de la demande de brevet
européen ou du brevet européen, si
l’étendue de la protection est plus
étroite que dans la langue de la pro-
cédure. Ceci ne s’applique cependant
pas aux actions en nullité. Pour ce
qui est des droits d’un utilisateur
antérieur lorsqu’une traduction est
corrigée, la règle 17 RCBE prévoit les
garanties mentionnées à l’article
70(4) b) CBE.

V. Paiement des taxes annuelles
afférentes aux brevets européens
(article 141 CBE, articles 134 et 173
du DL n° 551, règle 18 RCBE)

Les taxes annuelles sont dues à l’ITB
pour les années suivant celle au
cours de laquelle la mention de la
délivrance du brevet européen est
publiée au Bulletin européen des
brevets. Le non-paiement de la taxe
annuelle entraîne l’extinction du bre-
vet à compter du début de l’année
pour laquelle la taxe n’a pas été
acquittée.

Les taxes annuelles viennent à
échéance le jour anniversaire du
dépôt de la demande. La première
taxe annuelle n’est due que deux
mois au plus tôt après la date à
laquelle le brevet est délivré. Il est
accordé pour le paiement des taxes
annuelles un délai supplémentaire de
six mois maximum à compter de la
date d’échéance, moyennant une sur-
taxe mensuelle égale à 25 % du mon-
tant de la taxe annuelle qui reste due.

La restitutio in integrum est possible.
La requête doit être déposée dans un
délai de six mois à compter de la
publication dans le Bulletin des bre-
vets de l’extinction du brevet par
suite du non-paiement de taxes
annuelles.

Un demandeur qui n’a ni domicile, ni
siège en Turquie doit nommer un
mandataire agréé auprès de l’ITB
pour effectuer le paiement des taxes
annuelles. Il en est de même pour les
procédures de restitutio in integrum.

En cas de non-paiement de taxes
annuelles, l’ITB n’envoie pas de
rappel.
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Derzeit gelten folgende Jahresgebüh-
rensätze:

Jahr TRL
vor Ablauf des 1. Jahres 0
2. Jahr 75 000 000
3. Jahr 83 000 000
4. Jahr 90 000 000
5. Jahr 97 000 000
6. Jahr 104 000 000
7. Jahr 113 000 000
8. Jahr 118 000 000
9. Jahr 128 000 000

10. Jahr 133 000 000
11. Jahr 142 000 000
12. Jahr 157 000 000
13. Jahr 171 000 000
14. Jahr 185 000 000
15. Jahr 200 000 000
16. Jahr 222 000 000
17. Jahr 246 000 000
18. Jahr 265 000 000
19. Jahr 289 000 000
20. Jahr 311 000 000

Alle Gebühren werden jährlich am
1. Januar revidiert.

VI. Umwandlung europäischer
Patentanmeldungen in nationale
Patentanmeldungen (Artikel 135 bis
137 EPÜ, Regeln 19 und 20 VOEP)

Nach türkischem Recht erfolgt auf
Antrag des Anmelders eine Umwand-
lung bei Eintritt der Rücknahmefik-
tion nach Artikel 77 (5) EPÜ (Regel 19
VOEP). Der Umwandlungsantrag
muß innerhalb von 3 Monaten nach
dem Tag eingereicht werden, an dem
dem Inhaber der europäischen
Patentanmeldung die Mitteilung über
die Zurücknahme der Anmeldung
zugestellt worden ist (Artikel 135 (2)
EPÜ, Regel 20 VOEP). Innerhalb von
3 Monaten nach Stellung des
Umwandlungsantrags muß eine tür-
kische Übersetzung der Anmeldung
eingereicht und die entsprechende
Gebühr entrichtet werden.

VII. Zahlung von Gebühren

Zahlungen an das TPI können durch
Banküberweisung auf das Konto
Nr. 4214-1099999 bei der Bank
”Türkiye Is Bankasi/Ankara
Kizilay Subesi” oder Konto
Nr. 30426/132 208 bei der Bank
”TC Ziraat Bankasi/Ankara Necatibey
Subesi” vorgenommen werden. Die
Zahlungen müssen in türkischer Lira
erfolgen.

VIII. Verschiedenes

1. Doppelschutz (Artikel 139 (3) EPÜ,
Regel 21 VOEP)

Bezieht sich ein nationales Patent
oder Gebrauchsmusterzertifikat auf
eine Erfindung, für die demselben
Erfinder oder seinem Rechtsnachfol-

Renewal fees are currently as
follows:

Year TRL
before expiry of the 1st year 0
2nd year 75 000 000
3rd year 83 000 000
4th year 90 000 000
5th year 97 000 000
6th year 104 000 000
7th year 113 000 000
8th year 118 000 000
9th year 128 000 000

10th year 133 000 000
11th year 142 000 000
12th year 157 000 000
13th year 171 000 000
14th year 185 000 000
15th year 200 000 000
16th year 222 000 000
17th year 246 000 000
18th year 265 000 000
19th year 289 000 000
20th year 311 000 000

All fees are revised annually as at
1 January.

VI. Conversion of European patent
applications into national patent
applications (Articles 135 to 137 EPC,
Rules 19 and 20 RegEPC)

Under Turkish law, conversion occurs
at the applicant’s request in the case
of deemed withdrawal under Arti-
cle 77(5) EPC (Rule 19 RegEPC). The
request for conversion must be filed
within three months of the owner of
the European patent application
being notified of the withdrawal of
the application (Article 135(2) EPC,
Rule 20 RegEPC). A Turkish transla-
tion of the application must be filed
and the appropriate fee paid within
three months of filing the request for
conversion.

VII. Payment of fees

Payments to the TPI may be made
by bank transfer to account
No. 4214-1099999 with the ”Türkiye
Is Bankasi/Ankara Kizilay Subesi” or
account No. 30426/132 208 with the
”TC Ziraat Bankasi/Ankara Necatibey
Subesi”. They must be made in
Turkish Lira.

VIII. Miscellaneous

1. Simultaneous protection
(Article 139(3) EPC, Rule 21 RegEPC)

Where a national patent or a utility
model certificate relates to an inven-
tion for which a European patent has
been granted to the same inventor or

Les montants des taxes annuelles
sont actuellement les suivants :

Année TRL
Avant la fin de la 1re année 0
2e année 75 000 000
3e année 83 000 000
4e année 90 000 000
5e année 97 000 000
6e année 104 000 000
7e année 113 000 000
8e année 118 000 000
9e année 128 000 000

10e année 133 000 000
11e année 142 000 000
12e année 157 000 000
13e année 171 000 000
14e année 185 000 000
15e année 200 000 000
16e année 222 000 000
17e année 246 000 000
18e année 265 000 000
19e année 289 000 000
20e année 311 000 000

Toutes les taxes sont révisées chaque
année au 1er janvier.

VI. Transformation de demandes de
brevet européen en demandes de
brevet national (articles 135 à
137 CBE, règles 19 et 20 RCBE)

La loi turque prévoit, sur requête du
demandeur, la transformation lors-
que la demande est réputée retirée
en vertu de l’article 77(5) CBE
(règle 19 RCBE). La requête en trans-
formation doit être présentée dans
un délai de trois mois à compter de la
date à laquelle il a été signifié au titu-
laire de la demande de brevet euro-
péen que sa demande était réputée
retirée (article 135(2) CBE, règle 20
RCBE). Dans un délai de trois mois à
compter de la présentation de la
requête en transformation, une tra-
duction en turc de la demande doit
être produite et la taxe requise doit
être payée.

VII. Paiement de taxes

Les paiements à l’ITB peuvent être
effectués par virement bancaire sur le
compte n° 4214-1099999 auprès de la
banque ”Türkiye Is Bankasi/Ankara
Kizilay Subesi” ou sur le compte
n° 30426/132 208 auprès de la banque
”TC Ziraat Bankasi/Ankara Necatibey
Subesi”. La monnaie de paiement est
la lire turque.

VIII. Divers

1. Protections cumulées
(article 139(3) CBE, règle 21 RCBE)

Lorsqu’un brevet ou un certificat de
modèle d’utilité national porte sur
une invention pour laquelle un brevet
européen a été délivré au même
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ger ein europäisches Patent mit glei-
chem Anmelde- oder Prioritätstag
erteilt worden ist, so wird das natio-
nale Patent oder Gebrauchsmuster-
zertifikat mit dem Tag unwirksam, an
dem die Frist zur Einreichung eines
Einspruchs gegen das europäische
Patent abgelaufen ist, ohne daß Ein-
spruch eingelegt worden ist, oder an
dem das Einspruchsverfahren mit
einer Entscheidung über die Auf-
rechterhaltung des europäischen
Patents abgeschlossen wird. Wird
ein nationales Patent nach einem der
beiden oben genannten Zeitpunkte
erteilt, so wird es nicht wirksam.

2. Räumlicher Anwendungsbereich
des EPÜ (Artikel 168 EPÜ)

Das EPÜ gilt im Hoheitsgebiet der
Republik Türkei.

C. Änderung des türkischen Patent-
rechts

1. Patentierbarkeit

Die Patentierbarkeitsvoraussetzungen
(Erfindungsbegriff, Neuheit, erfinderi-
sche Tätigkeit und gewerbliche
Anwendbarkeit) stimmen mit den
entsprechenden Voraussetzungen
des EPÜ (Artikel 52 bis 57 EPÜ) über-
ein.

2. Laufzeit des Patents

Ein Patent wird für eine Laufzeit von
20 Jahren ab dem Anmeldetag erteilt.

3. Rechte aus dem Patent

Die Rechte aus dem Patent entspre-
chen den Bestimmungen des
Gemeinschaftspatentübereinkom-
mens (Artikel 25ff. GPÜ 1989).

4. Schutzbereich

Der Schutzbereich eines Patents wird
durch die Patentansprüche bestimmt.
Die Beschreibung kann zur Aus-
legung der Ansprüche herangezogen
werden.

D. Andere internationale Verträge

Die Pariser Verbandsübereinkunft ist
für die Türkei am 1. Februar 1995 in
Kraft getreten. Die nach dem PVÜ
vorgesehene Prioritätsfrist von
12 Monaten kann für Patente und
Gebrauchsmuster in Anspruch
genommen werden.

Der Vertrag über die internationale
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des
Patentwesens (PCT) ist für die Türkei
am 1. Januar 1996 in Kraft getreten.

his successor in title, with the same
date of filing or priority, the national
patent or utility model certificate
shall be ineffective from either the
date on which the period for filing an
opposition to the European patent
has expired without any opposition
being filed or the date on which the
opposition proceedings are con-
cluded with a decision to maintain
the European patent. A national
patent granted at a date later than
either of the two just mentioned will
take no effect.

2. Territorial field of application of the
EPC (Article 168 EPC)

The EPC applies in the territory of the
Republic of Turkey.

C. Amendment of Turkish patent law

1. Patentability

The patentability criteria (concept of
invention, novelty, inventive step,
industrial application) are fully
consistent with those of the EPC
(Articles 52 to 57 EPC).

2. Term of the patent

A patent is granted for a term of
20 years, as from the date of filing
the application.

3. Rights conferred by the patent

The rights conferred by the patent
reflect the provisions of the Com-
munity Patent Convention (see
Article 25 ff CPC 1989).

4. Extent of protection

The extent of protection conferred by
the patent is determined by the
claims. The description may serve as
a guide to interpreting the claims.

D. Other international treaties

The Paris Convention entered into
force for Turkey on 1 February 1995.
The 12-month priority period under
the Paris Convention may be claimed
for patents and utility models.

The Patent Cooperation Treaty (PCT)
entered into force for Turkey on
1 January 1996.

inventeur ou à son ayant cause, avec
la même date de dépôt ou de priorité,
le brevet ou le certificat de modèle
d’utilité national est sans effet à
compter soit de la date à laquelle le
délai d’opposition au brevet euro-
péen a expiré sans qu’une opposition
ait été formée, soit de la date à
laquelle la procédure d’opposition
s’est conclue par une décision de
maintien du brevet européen. Lors-
qu’un brevet national est délivré à
une date postérieure à l’une des deux
dates précitées, ce brevet reste sans
effet.

2. Champ d’application territorial de
la CBE (article 168 CBE)

La CBE est applicable sur le territoire
de la République de Turquie.

C. Modifications du droit turc des
brevets

1. Brevetabilité

Les critères de brevetabilité (notion
d’invention, nouveauté, activité
inventive, application industrielle)
sont les mêmes que ceux prévus par
la CBE (articles 52 à 57 CBE).

2. Durée du brevet

Un brevet est délivré pour une durée
de vingt ans à compter de la date de
dépôt de la demande.

3. Droits conférés par le brevet

Les droits conférés par le brevet cor-
respondent à ceux que confèrent les
dispositions de la Convention sur le
brevet communautaire (cf. article 25s.
CBC 1989).

4. Etendue de la protection

L’étendue de la protection conférée
par le brevet est déterminée par les
revendications. La description peut
servir à interpréter les revendica-
tions.

D. Autres traités internationaux

La Convention de Paris pour la pro-
tection de la propriété industrielle est
entrée en vigueur pour la Turquie le
1er février 1995. Le délai de priorité de
12 mois prévu par la Convention de
Paris peut être revendiqué pour les
brevets et les modèles d’utilité.

Le Traité de coopération en matière
de brevets (PCT) est entré en vigueur
pour la Turquie le 1er janvier 1996.
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Die Türkei ist am 1. Oktober 1996
dem Straßburger Abkommen über
die Internationale Patentklassifikation
(IPK) beigetreten.

Die Türkei ist seit dem 5. August 1997
Vertragsstaat des Budapester Ver-
trags über die internationale Aner-
kennung der Hinterlegung von Mikro-
organismen für die Zwecke von
Patentverfahren.

Die Türkei ist Vertragspartei des
TRIPS-Abkommens. Die GesV Nr. 551
entspricht diesem Abkommen und
den o.g. internationalen Abkommen.

On 1 October 1996, Turkey acceded
to the Strasbourg Agreement
Concerning the International Patent
Classification (IPC).

Since 5 August 1997, Turkey has
been a contracting state to the
Budapest Treaty on the International
Recognition of the Deposit of Micro-
organisms for the Purposes of Patent
Procedure.

Turkey is a contracting party to the
TRIPs Agreement. DL No. 551 corre-
sponds to the said agreement, and to
the other international agreements
referred to above.

Le 1er octobre 1996, la Turquie a
adhéré à l’Arrangement de Stras-
bourg concernant la classification
internationale des brevets (CIB).

Depuis le 5 août 1997, la Turquie est
partie au Traité de Budapest sur la
reconnaissance internationale du
dépôt des micro-organismes aux fins
de la procédure en matière de bre-
vets.

La Turquie est partie à l’Accord sur
les ADPIC. Le DL n° 551 est conforme
à cet accord ainsi qu’aux accords
internationaux indiqués ci-dessus.
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INTERNATIONALE VERTRÄGE

PCT

Beitritt der Republik

Äquatorialguinea (GQ)

Inkrafttreten: 17. Juli 2001

TRAITES INTERNATIONAUX

PCT

Adhésion de la République de

Guinée équatoriale (GQ)

Entrée en vigueur : 17 juillet 2001

INTERNATIONAL TREATIES

PCT

Accession by the Republic of

Equatorial Guinea (GQ)

Entry into force: 17 July 2001
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INTERNATIONALE VERTRÄGE

PCT

Beitritt der Republik der

Philippinen (PH)

Inkrafttreten: 17. August 2001

TRAITES INTERNATIONAUX

PCT

Adhésion de la République

des Philippines (PH)

Entrée en vigueur : 17 août 2001

INTERNATIONAL TREATIES

PCT

Accession by the Republic of

the Philippines (PH)

Entry into force: 17 August 2001
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GEBÜHREN

Wichtiger Gebührenhinweis

Patentanmelder und deren Vertreter
werden dringend gebeten, bei der
Zahlung von Gebühren zu europäi-
schen, internationalen und Euro-PCT-
Anmeldungen die Mitteilung über die
Gebührensenkung 1999 (ABl. EPA
1999, 405 ff.) zu beachten. Für Anmel-
dungen, die bis zum 30. Juni 1999
eingereicht wurden, können für eine
längere Übergangszeit noch die vor
dem 1. Juli 1999 geltenden Gebüh-
rensätze anwendbar sein.

FEES

Important notice concerning

fees

Patent applicants and their represen-
tatives are urgently requested to
adhere to the notice concerning the
1999 fee reduction (OJ EPO 1999,
405 ff) when paying fees for Euro-
pean, international and Euro-PCT
applications. For a lengthy transi-
tional period, the fees in force prior
to 1 July 1999 may apply for
applications filed up to 30 June 1999.

TAXES

Avis important concernant les

taxes

Les demandeurs de brevet et les
mandataires sont instamment priés
de se conformer à l’avis relatif à la
réduction des taxes 1999 (JO OEB
1999, 405 s.) lors du paiement de
taxes pour des demandes euro-
péennes, internationales et euro-PCT.
Pour les demandes déposées jus-
qu’au 30 juin 1999, le barème des
taxes en vigueur avant le 1er juillet
1999 peut encore être applicable
pendant une période transitoire
prolongée.
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GEBÜHREN

Hinweise für die Zahlung von

Gebühren, Auslagen und

Verkaufspreisen

Der derzeit aktuelle Gebührenhinweis
ergibt sich aus ABl. EPA 2001, 165.

FEES

Guidance for the payment of

fees, costs and prices

The fees guidance currently
applicable is as set out in OJ EPO
2001, 165.

TAXES

Avis concernant le paiement

des taxes, frais et tarifs de

vente

Le texte de l’avis actuellement appli-
cable est publié au JO OEB 2001, 165.



Bank- und Postscheckkonten der

Europäischen Patentorganisation

für Zahlungen in Euro

Bank and giro accounts of the

European Patent Organisation

for payments in euro

Comptes bancaires et chèques pos-

taux de l'Organisation européenne des

brevets pour les paiements en euro

Staat Bankkonten Postscheckkonten Zahlungswährung
Country Bank accounts Giro accounts Currency for payment
Pays Comptes bancaires Comptes de chèques postaux Monnaies de paiement

AT N° 102-133-851 10 EUR (BLZ 12 000) N° 92.116.139 EUR
Bank Austria AG Österreichische Postsparkasse
Am Hof 2 Georg-Coch-Platz 2
A-1010 Wien A-1018 Wien

BE N° 310-0963334-16 N° 000-3000100-84 EUR
Banque Bruxelles Lambert BBL Banque de la Poste
BP 948 B-1100 Bruxelles
B-1000 Bruxelles

DE N° 3 338 800/11  (BLZ 700 800 00) N° 182000-805  (BLZ 700 100 80) EUR
Dresdner Bank Postbank AG
Promenadeplatz 7 Bayerstr. 49
D-80273 München D-80138 München
SWIFT Code: DRESDEFF700

ES N° 0104/0328/93/0307017622 EUR
Banco Bilbao Vizcaya Argentaria,
S.A. (BBVA)
Calle Alcala 16, 3e Planta
E-28014 Madrid

FI N° 157230-340380 N° 800015-95154 EUR
Nordea Pankki/Bank Sampo-Leonia
Senaatintori Fabianinkatu 23
FIN-00020 Nordea-Merita FIN-00007 Helsinki

FR N° 30004/0567/000 100 20442/29 EUR
Code banque 30 004
Code guichet 00 567
Clé Rib 29
BNP - Paribas
Agence France-Etranger
2 Place de l'Opéra
F-75002 Paris

IE N° 49 13 58 38 (Bank Code 90 14 90) EUR
Bank of Ireland
Lower Baggot Street Branch
P.O. Box 3131
IRL-Dublin 2

IT N° 93 68 32.02.95
ABI 02002 / CAB 03200 EUR
IntesaBci
Via del Corso 226
I-00186 Roma

LU N° 7-108 9134/392 EUR N° 169343-78 EUR
DEXIA -Banque Internationale Administration des P. & T.
à Luxembourg BIL Chèques postaux
69 route d'Esch BP 2500
L-2953 Luxembourg L-1090 Luxembourg



Bank- und Postscheckkonten der

Europäischen Patentorganisation

für Zahlungen in Euro

Bank and giro accounts of the

European Patent Organisation

for payments in euro

Staat Bankkonten Postscheckkonten Zahlungswährung
Country Bank accounts Giro accounts Currency for payment
Pays Comptes bancaires Comptes de chèques postaux Monnaies de paiement

Comptes bancaires et chèques pos-

taux de l'Organisation européenne des

brevets pour les paiements en euro

MC N° 100 124 43 EUR
Code banque 30 004
Code guichet 09179
Clé Rib 91
Banque Nationale de Paris BNP
Succursale de Monte-Carlo
Galerie Charles III
Boîte Postale 129
MC-98007 Monaco Cédex

NL N° 53 38 97 904 EUR
ABN-AMRO Bank NV
Kneuterdijk 1, Postbus 165
NL-2501 AP Den Haag

PT N° 0020/07/372.5 EUR
SottoMayor
Av. Fontes Pereira de Melo, 7
P-1000 Lisboa

TR N° 4214-301120-1039000 EUR
Turkiye IS Bankasi
Gazi Mustafa Kemal Bulvari 8
TR-06640 Kizilay / Ankara
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17.–19.9.2001

18.–19.9.2001

27.–28.9.2001

9.–10.10.2001

15.–17.10.2001

17.–18.10.2001

22.–24.10.2001

30.11.2001

11.–14.12.2001

7.3.2002

27.–28.6.2002

EPO / EPA

Arbeitsgruppe
”Technische Information”
Genf

Prüfungskommission für
die europäische
Eignungsprüfung
München

Bauausschuß
München

Aufsichtsrat
”Pensionsreservefonds”
München

EPIDOS
Cardiff

Verwaltungsrat
München

Haushalts- und
Finanzausschuß
München

Ausschuß ”Patentrecht”
Lüttich

Verwaltungsrat
München

SACEPO/PDI
Wien

SACEPO
München

EPO

Working Party on Technical
Information
Geneva

Examination Board for the
European qualifying
examination
Munich

Building Committee
Munich

Supervisory Board
”Pension Reserve Fund”
Munich

EPIDOS
Cardiff

Administrative Council
Munich

Budget and Finance
Committee
Munich

Committee on Patent Law
Liège

Administrative Council
Munich

SACEPO/PDI
Vienna

SACEPO
Munich

OEB

Groupe de travail
”Information technique”
Genève

Jury d’examen pour
l’examen européen de
qualification
Munich

Commission du bâtiment
Munich

Conseil de surveillance
”Fonds de réserve pour
pensions”
Munich

EPIDOS
Cardiff

Conseil d’administration
Munich

Commission du budget
et des finances
Munich

Comité ”Droit des brevets”
Liège

Conseil d’administration
Munich

SACEPO/PDI
Vienne

SACEPO
Munich

Terminkalender Calendar Calendrier
of events
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Terminkalender Calendar Calendrier
of events

22.–23.10.2001

27.–28.5.2002

epi

Rat des Instituts der
zugelassenen Vertreter
Lugano

Rat des Instituts der
zugelassenen Vertreter
Stockholm

epi

Council of the Institute of
Professional
Representatives
Lugano

Council of the Institute of
Professional
Representatives
Stockholm

epi

Conseil de l’Institut des
mandataires agréés
Lugano

Conseil de l’Institut des
mandataires agréés
Stockholm

International

meetings and events

WIPO

Assemblies of the
Member States of WIPO
Geneva

Standing Committee on
the Law of Patents
Geneva

24.9.–3.10.2001

5.–16.11.2001

Réunions et

manifestations

internationales

OMPI

Assemblées des
Etats membres de l’OMPI
Genève

Comité permanent du droit
des brevets
Genève

Internationale

Tagungen und

Veranstaltungen

WIPO

Versammlung der
Vertragsstaaten der WIPO
Genf

Ständiger Ausschuß
”Patentrecht”
Genf
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Terminkalender Calendar Calendrier
of events

EPO Seminars

International Academy*
Colloquium for Judges and Prosecutors on Patent Litigation
Munich

New Examiners of non-member state Patent Offices
Berlin

Patent Office Web-site Design
Vienna

Search and Examination in Biotechnology
The Hague

Substantive Examination Practice in the Field of Chemistry and Focus on
Pharmaceuticals
Munich

Administrative Issues in the Patent and Trademark procedure
WIPO

The Hague

Industrial Property on the Internet, CD-ROM (incl. MIMOSA) and on-line Databases
Vienna

Opposition and Appeal Procedures at the EPA
Munich

10.–14.9.2001

17.–26.9.2001

24.–28.9.2001

1.–5.10.2001

15.-26.10.2001

5.-6.11.2001

8.-16.11.2001

12.-16.11.2001

12.-16.11.2001

* Information:
Jean-Michel Zilliox, Head of EPO International Academy
Erhardtstr. 27, D-80331 Munich
Tel.: (+49-89) 2399-5235; e-mail: internationalacademy@epo.org
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Terminkalender Calendar Calendrier
of events

10.9.2001

11.–12.9.2001

17.9.2001

24.9.2001

12.11.2001

Training Seminars

Epidos Training Centre*

ESPACE® CD-ROMs: first steps
(German)
Vienna

Tips & tricks for searching ESPACE®

CD-ROMs using MIMOSA 4.1
(German)
Vienna

INPADOC databases
(English)
Vienna

INPADOC databases
(German)
Vienna

Japanese patent information on the internet
(English)
Vienna

* EPO: Epidos Training Centre
Postfach 90, Rennweg 12, A-1031 Vienna
Tel.: (+43-1) 52126-111 or 5423; Fax: (+43-1) 52126-4192,
E-Mail: training.vienna@epo.org
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Terminkalender Calendar Calendrier
of events

Other events

Organisations in the EPC
contracting states and in
”extension states” holding
meetings on themes per-
taining to the European or
national patent systems
and related subjects are
invited to send advance
details of such meetings to
Directorate 5.2.2 of the
EPO for inclusion in this
part of the Calendar of
events.

Autres manifestations

Les organisations des Etats
parties à la CBE et des
”Etats autorisant l’exten-
sion” qui prévoient de
tenir des réunions sur des
sujets en relation avec les
systèmes européen et
nationaux de brevets et sur
des sujets voisins sont
invitées à communiquer à
l’avance des informations
à ce sujet à la Direction
5.2.2 de l’OEB, pour que
ces informations puissent
être publiées dans cette
partie du calendrier.

Sonstige

Veranstaltungen

Einrichtungen in den EPÜ-
Vertragsstaaten und
”Erstreckungsstaaten”, die
Tagungen zu Themen im
Zusammenhang mit dem
europäischen Patent-
system oder nationalen
Patentsystemen und
verwandten Gebieten ver-
anstalten, werden gebeten,
der Direktion 5.2.2 des EPA
im voraus Einzelheiten zu
solchen Tagungen zu nen-
nen, damit sie in diesen
Teil des Terminkalenders
aufgenommen werden
können.

DE:

FORUM1

Das Europäische Einspruchsverfahren
Seminar-Nr. 01 08 101
Dr. Bernd Fabry, Dr.-Ing. Heinz Joachim Reich
München

FORUM1

EPA Schulungskurs
Pro-Seminar
Seminar-Nr. 01 09 104
Haupt-Seminar
Seminar-Nr. 01 09 105
Kurz Naumann, Wolfgang Staab (EPA)
München

FORUM1

Einstieg in den gewerblichen Rechtsschutz
Seminar-Nr. 01 09 617
Monika Huppertz, Dr. Karl-Ulrich Braun-Dullaeus
Hamburg

Euro Law Course2

Patent prosecution and litigation in Europe
Munich

GB:

Euro Law Course2

Patent prosecution and litigation in Europe
London

Management Forum3

Guide to the formal requirements of the European patent system
for administrative staff in the patent profession
Conference No. E 10-3101
Petra Schmitz (EPO), Brian Cronin
London

14.8.2001

12.9.2001

13.–14.9.2001

13.–14.9.2001

24.–28.9.2001

1.–5.10.2001

4.–5.10.2001
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Terminkalender Calendar Calendrier
of events

8.–9.10.2001

9.–10.10.2001

11.10.2001

11.10.2001

18.–19.10.2001

18.–19.10.2001

24.10.2001

25.–26.10.2001

25.–26.10.2001

5.11.2001

GB:

Management Forum3

European claim drafting
Conference No. E10-3201
Brian Cronin
London

DE:

REBEL Intensivseminar Teil 14

Anmeldungen von nationalen und internationalen Patenten, Gebrauchsmustern,
Marken und Geschmacksmustern in der Praxis sowie Grundlagen des Arbeitnehmer-
erfindungsrechts
München

FORUM1

Patentrecht Pharma
Seminar-Nr. 01 10 108
Dr. Brigitte Günzel (EPA), PA Dr. Ingo K. Strehlke
München

FORUM1

Mündliche Verhandlungen beim Europäischen Patentamt
Seminar-Nr. 01 10 102
Monika Aúz Castro (EPA), Dr.-Ing. H. J. Reich
München

FORUM1

Gewerblicher Rechtsschutz II
für Sekretärinnen und Assistentinnen
Seminar-Nr. 01 10 618
Frankfurt

GB:

Management Forum3

The corporate patent department 2001
Conference No. E10-3001
London

DE:

FORUM1

Einführung in das Patentwesen
Basis-Seminar
Seminar-Nr. 01 10 014
Haupt-Seminar
Seminar-Nr. 01 10 105
Patentanwälte Prof. Dr. Klaus P. Höller, Dr.-Ing., Dr. jur. Uwe Fitzner,
Dipl.-Ing. Bernhard Geyer, Dipl.-Ing. Bernd Tödte (DPMA)
München

FORUM1

Einführung in das Patentwesen
Seminar-Nr. 01 10 105
Dr.-Ing. Dr. jur. Uwe Fitzner, Dipl.-Ing. Bernhard Geyer, Prof. Dr. Klaus P. Höller,
Dipl.-Ing. Bernd Tödte
München

FORUM1

Patentschutz von Software und von Geschäftsmethoden
Seminar-Nr. 01 10 109
Patentanwälte Markus Hössle, Fritz Teufel
München
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Terminkalender Calendar Calendrier
of events

1 FORUM Institut für Management GmbH
Postfach 105060, D-69040 Heidelberg
Tel.: (+49-6221) 500-500; Fax: (+49-6221) 500-505, E-Mail: Management@Forum-Institut.de

2 Management Forum Ltd.
48 Woodbridge Road, Guildford, GB-Surrey GU1 4RJ
Tel.: (+44-1483) 57 00 99; Fax: (+44-1483) 53 64 24; e-mail: info@management-forum.co.uk

3 Hoffmann - Eitle, München, Arabellastrasse 4, D-81925 München
Tel.: (+49-89) 924 09 - 0; Fax: (+49-89) 91 83 56; E-Mail: PM@HEPNET.DE

4 Dipl.-Ing. Dieter Rebel, Patentprüfer und Dozent
St.-Anna-Weg 6, D-82362 Weilheim
Tel.: (+49-881) 417 96-33 oder -35, Fax: (+49-881) 417 96 36

DE:

FORUM1

Einführung in die europäische Patentpraxis
Seminar-Nr. 01 11 109
Dr.-Ing. H. J. Reich
München

REBEL Intensivseminar Teil 24

Strategien zur optimalen Anmeldung und Nutzung nationaler und internationaler
gewerblicher Schutzrechte
München

FORUM1

Patent Forum 2001
Seminar-Nr. 01 11 105
München

FORUM1

Patent Forum 2001
Neuere Entscheidungen der Beschwerdekammern bei Biotechnologie
Seminar-Nr. 01 11 105
Dr. Ursula Kinkeldey (EPA)
München

FORUM1

Einstieg in den gewerblichen Rechtsschutz
Seminar-Nr. 01 11 617
Wiesbaden

FORUM1

Patent Forum 2001
Arbeitnehmererfindungsrecht
Seminar-Nr. 01 11 106
Dr. Kurt Bartenbach, Dipl.-Ing. Ortwin Hellebrand, Rainer von Falckenstein
München

FORUM1

Einführung in das Patentwesen
Basis-Seminar
Seminar-Nr. 02 01 104
Haupt-Seminar
Seminar-Nr. 02 01 105
Patentanwälte Prof. Dr. Klaus P. Höller, Dr.-Ing., Dr. jur. Uwe Fitzner,
Dipl.-Ing. Bernhard Geyer, Dipl.-Ing. Bernd Tödte (DPMA)
München

5.–6.11.01

13.11.2001

28.11.2001

29.11.2001

29.–30.11.2001

29.–30.11.2001

16.1.2002

17.–18.1.2002



Bank- und Postscheckkonten der

Europäischen Patentorganisation

Bank and giro accounts of the

European Patent Organisation

Comptes bancaires et chèques

postaux de l'Organisation

européenne des brevets

Staat Bankkonten Postscheckkonten Zahlungswährung*
Country Bank accounts Giro accounts Currency for payment*
Pays Comptes bancaires Comptes de chèques postaux Monnaies de paiement*

AT N° 102-133-851/00 (BLZ 12 000) N° 7451.030 Österr. Schilling
Bank Austria AG Österreichische Postsparkasse (ATS)
Am Hof 2 Georg-Coch-Platz 2
A-1010 Wien A-1018 Wien

BE N° 310-0449878-78 N° 000-1154426-29 Franc belge
Banque Bruxelles Lambert Banque de la Poste (BEF)
BP 948 B-1100 Bruxelles
B-1000 Bruxelles

CH N° 322 005 01 B N° 30-30796-1 Franc suisse
UBS Zahlungsverkehr PTT (CHF)
Bahnhofstr. 45 Verarbeitungszentrum
CH-8021 Zürich CH-4040 Basel

CY N° 0155-06-000-650 Cyprus Pound
Bank of Cyprus (CYP)
21, Evagoras Av,
P.O. Box 1472
CY-1599 Nicosia

DE N° 3 338 800 00  (BLZ 700 800 00) N° 300-800  (BLZ 700 100 80) Deutsche Mark
Dresdner Bank Postbank München (DEM)
Promenadeplatz 7 Bayerstr. 49
D-80273 München D-80138 München
SWIFT Code: DRESDEFF700

DK N° 3015-13375-9 N° 8995893 Danske kroner
Danske Bank BG Bank A/S (DKK)
Holmens Kanal Dept. Girostrøget 1
Holmens Kanal 2 DK-0800 Høje Taastrup
DK-1090 Kopenhagen K.

ES N° 0182-5906-88-029-0348002 Peseta española
Banco Bilbao Vizcaya Argentaria, (ESP)
S.A. (BBVA)
Calle Alcala 16, 3e Planta
E-28014 Madrid

FI N° 200118-182076 N° 800013-90405 Suomen Markka
Nordea Bank Sampo-Leonia (FIM)
Senaatintori Fabianinkatu 23
FIN-00020 Nordea-Merita FIN-00007 Helsinki

FR N° 000 200 20463 EURO
Code banque 30 004 (EUR)
Code guichet 00 567
Clé Rib 29
BNP - Paribas
Agence France-Etranger
2 Place de l'Opéra
F-75002 Paris

GB N° 60271489 (Sorting Code 20-00-00) Pound Sterling
Barclays Bank PLC (GBP)
54 Lombard Street
P.O. Box 544
GB-London EC3V 9EX



Bank- und Postscheckkonten der

Europäischen Patentorganisation

Comptes bancaires et chèques

postaux de l'Organisation

européenne des brevets

Bank and giro accounts of the

European Patent Organisation

Staat Bankkonten Postscheckkonten Zahlungswährung*
Country Bank accounts Giro accounts Currency for payment*
Pays Comptes bancaires Comptes de chèques postaux Monnaies de paiement*

GR N° 112002002007046 Greek Drachma
Credit Bank AE (GRD)
Athens Tower Branch
2, Messoghion Avenue
GR-115 27 Athens

IE N° 309 822 01 (Bank Code 901 490) Irish pound
Bank of Ireland (IEP)
Lower Baggot Street Branch
P.O. Box 3131
IRL-Dublin 2

IT N° 936832 01 94 N° 10568277 Lira italiana
ABI 02002 / CAB 03200 Poste Italiane (ITL)
IntesaBci C. U. A. S.
Via del Plebiscito 112 Piazza Vesuvio 6
I-00186 Roma I-20144 Milano

LU N° 7-108/9134/200 N° 26421-37 Franc belge
DEXIA - Banque Internationale Administration des P. & T. (BEF)
à Luxembourg Chèques postaux
69 route d'Esch BP 2500
L-2953 Luxembourg L-1090 Luxembourg

MC N° 000 254 22154 Franc français
Code banque 30 004 (FRF)
Code guichet 09179
Clé Rib 91
Banque Nationale de Paris
Succursale de Monte-Carlo
Galerie Charles III
Boîte Postale 129
MC-98007 Monaco Cédex

NL N° 51 36 38 547 N° 40 12 627 Nederlandse Gulden
ABN-AMRO Bank NV Postbank N.V. (NLG)
Kneuterdijk 1, Postbus 165 Postbus 98000
NL-2501 AP Den Haag NL-6800 MA Arnhem

PT N° 0015/020/088391145/05 Escudo português
SottoMayor (PTE)
Av. Fontes Pereira de Melo, 7
P-1000 Lisboa

SE N° 122 687 108 N° 7 41 53-8 Svenska kronor
Bankgiro N° 5843-6155 Postgirot (SEK)
CUBB, K3 S-105 06 Stockholm
Svenska Handelsbanken
S-106 70 Stockholm

*1 Payments must be made in the currency of the state in
which the EPO account in question is held (Article 6(1)
Rules relating to Fees).

2 The Schedule of fees, costs and prices (Supplement to
OJ EPO 2/2001) shows the various amounts payable in
each currency.

3 When making payments, check that the correct
amount (see the above-mentioned Schedule) in the
correct currency (see point 1) is paid into the account.

*1 La monnaie de paiement est celle du pays dans lequel
le compte est ouvert (article 6, paragraphe 1 du règlement
relatif aux taxes).

2 Les montants des taxes, frais et prix de vente dans
la monnaie à utiliser selon le point 1 figurent dans le
barème des taxes, frais et tarifs de vente de l'OEB
(Supplément au JO OEB n° 2/2001).

3 Il convient donc de s'assurer, lors de chaque paiement,
que ce compte est crédité du montant exact (voir point 2)
dans la monnaie voulue (voir point 1).

*1 Die Zahlungswährung richtet sich nach der Währung
des Staats, in dem das Konto geführt wird (Artikel 6 Absatz
1 Gebührenordnung).

2 Die Beträge der Gebühren, Auslagen und Verkaufs-
preise in  der gemäß Ziffer 1 maßgebenden Währung
ergeben sich aus dem Verzeichnis der Gebühren,
Auslagen und Verkaufspreise des EPA (Beilage zum
ABl. EPA 2/2001).

3 Bei allen Zahlungen muß daher sichergestellt werden,
daß der Betrag auf dem Konto in der richtigen Währung (s.
Ziffer 1) und in der richtigen Höhe (s. Ziffer 2) eingeht.
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Le cabinet NUSS
Conseils en propriété industrielle

RECHERCHE

pour renforcer son équipe à Strasbourg

INGENIEUR BREVETS

de formation informatique/électro-mécanique
ou physique

diplômé du CEIPI, CPI et/ou mandataire
européen (ou en voie d’obtention de ces titres)
justifiant d’une première expérience en cabinet

ou en industrie
pratiquant couramment l’anglais
ayant des connaissances d’allemand

et de l’outil informatique.
Confidentialité assurée.

Prière d’adresser CV, lettre manuscrite et photo à :
Cabinet NUSS

10, rue Jacques Kablé
67080 Strasbourg Cedex

GENSET recherche

1 Ingénieur brevet en biotechnologie

Profil:

• Doctorat en biologie moléculaire, biologie cellulaire,
immunologie ou domaine apparenté

• Diplômé du CEIPI

• 1 an d’expérience au minimum

Missions:

• Coordination de la stratégie en propriété industrielle
avec les chercheurs

• Etudes de liberté d’exploitation et de brevetabilité

• Rédaction de brevet et suivi de procédures d’examen
auprès des Offices de brevet

Ecrire à GENSET SA, Service de Propriété Intellectuelle,
24, rue Royale, 75008 Paris

Ladas & Parry, a major international intellectual property law firm, seeks EP qualified patent
practitioners for its Los Angeles Office. We are  seeking persons fully educated in any one of
the following disciplines: electrical engineering, materials science, chemistry.

We offer challenging positions in one of the best known firms in international intellectual
property law having offices on both sides of the Atlantic. Consult our home page at
http://www.ladas.com.

Please direct cover letters and curriculum vitae initially to:

Direct Contact:
MS MAVIS GALLENSON
LADAS & PARRY
21st Floor,
5670 Wilshire Boulevard,
Los Angeles, CA 90036, U.S.A.
Fax: +1-323-934-0202
e- mail mgallenson@ladasparry.com
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PATENT ATTORNEY – VP5959         AUSTRIA/GERMANY/SWITZERLAND
Our client has an immediate requirement in either the above locations for a part qualified or qualified biotech attorney

with a degree in molecular biology or similar field.  Candidates should be self-motivated with good inter-personal skills.

TRADEMARK AGENT – VP6157                    ITALY
Our client, a well established private practice based in Milan, seek a qualified or part qualified Trademark Agent aged

between 30-40 with good command of the Italian and English language. Excellent career prospects. 

PATENT ATTORNEY – VP5833                                                  BELGIUM
Our client based in Brussels are seeking a patent counsel for their chemical activities, part qualified or qualified with

experience in patent prosecution, defence and litigation.  French and English language essential, German an advantage. 

EUROPEAN PATENT ATTORNEY – VP5954              FRANCE
Ideally you are a recently qualified European Patent Attorney with a background in either physics/electronics,

mechanics or chemistry able to draft patents in either English or French.  Multinational company close to Paris. 
HEAD OF PATENT DEPARTMENT – VP6011                       BELGIUM
Our client requires 5 years post qualification experience and a background in biotechnology in the pharmaceutical

sector.  Ideally you will have people management skills together with good strategic capability and negotiation skills.    

PATENT ATTORNEYS – VP6110                                                              SWITZERLAND
International company based close to Zurich are seeking a part qualified or qualified European Patent Attorney with a

background in either physics or electronics.  Drafting, filing, litigation experience required, attractive salary package. 

PATENT ATTORNEY – VP6149                                               GERMANY
Our client, a reputable private practice with offices throughout Europe seek a part qualified or qualified European Patent

Attorney for their office in Munich.  Ideally you will be able to handle all general chemical matters. 

PATENT ENGINEER – VP6085                     FRANCE
Based in the South of France, our client seek a Patent Engineer to join an existing team of professionals who are close to

qualifying as a European Patent Attorney. A background in electronics, physics or mechanical engineering. 

PATENT ATTORNEY – VP2677                       GERMANY
Our client a world leader in the automotive business wish to recruit a part qualified or qualified patent agent,

experienced in drafting inventions to include mechanical and electronics.  Attractive salary and benefits package. 

PATENT ATTORNEY – VP5975                                                                         BELGIUM
Young go-ahead high-tech pharmaceutical company, extremely active in the fundamental research in the field of life 

threatening diseases require a part qualified/quailed attorney, background in pharmaceuticals and/or biotech. 

PATENT ATTORNEY – VP6102           GERMANY
Based in the South of Germany, this expanding private practice are looking to recruit a European Patent Attorney, part

qualified or qualified with a background in mechanical engineering or electronics.  Partnership prospects. 

PATENT ATTORNEY – VP6151                                     BELGIUM
Our client situated close to Brussels, a busy private practice are looking to recruit a part qualified or qualified chemist or

chemical engineer.  A minimum of 3 years experience in drafting patent applications.  Good prospects. 

PATENT ATTORNEY – VP6047                          SWITZERLAND
Based on Geneva, our client is seeking to recruit a part qualified or fully qualified European Patent Attorney with a

background in either electronics r mechanical engineering.  Relocation expenses available, excellent salary package. 

PATENT ATTORNEY – VP5965                                                                                                THE NETHERLANDS
Our client situated close to the German border near Aachen wish to recruit a patent engineer with an electronics or

mechanical background.  This international company employ 22,000 world-wide and offer excellent conditions. 

PATENT ATTORNEY  – VP6103                                                                                                            GERMANY
Based in Munich, our client seeks a European Patent Attorney with a background in telecommunications, software and

electronics.  Patent drafting in German essential and working knowledge of English.  Excellent salary package. 

 

 

      

     

       

         

  

   

 

PATENT AND TRADEMARK 
RECRUITMENT SPECIALISTS 

See more live jobs at  www.pclayman.com 

Contact: Peter Perry for a Confidential Chat!
Tel: (+44) 020 7831 7622 Fax: (+44) 020 7831 4664

E-mail: perry@pclayman.com

31/33 High Holborn, London, WC1V 6AX, ENGLAND
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CABINET EN RHONE-ALPES

RECHERCHE

INGENIEUR BREVETS SENIOR

(Chimie, physique et notions mécanique)

Conseil en Propriété Industrielle et

Mandataire européen

Expérience requise : au moins 10 ans en
entreprise et/ou cabinet

Désirant s’investir dans un poste à
responsabilités

Association envisagée

Adresser lettre manuscrite + CV à l’OEB
sous réf. JO OEB 522/2001-7-1

Cabinet de PROPRIETE INDUSTRIELLE

RECHERCHE

INGENIEUR BREVETS

Spécialisé en Physique et Chimie

Diplômé CEIPI, Mandataire européen
si possible

Anglais obligatoire et Allemand
souhaitable

Désirant s’investir dans un poste à
responsabilités

Expérience d’un minimum de 5 ans en
cabinet ou en entreprise exigée.

Poste basé à Lyon.

Adresser lettre manuscrite + CV à l’OEB
sous réf. JO OEB 522/2001-7-2

A L B I H N S
European Patent Attorney

Mechanics/Physics/Electronics

(Munich-based)

We are looking for a qualified European Patent Attorney preferably with at least 1 year
post-qualification experience, to work in a small international team at our Munich office
(Albihns GmbH). The successful candidate should be able to work effectively in a variety of
different technical fields representing multinationals from Europe, USA and Japan. A good
understanding of electronics is preferred but not essential. Excellent written and spoken
English is indispensable and knowledge of German and French would be a clear asset. We
are offering a competitive package in terms of salary/bonus and good prospects for
partnership.

Albihns GmbH belongs to the ALBIHNS Group of IP firms, one of the largest IP businesses in
Europe. Further general information on ALBIHNS can be found on the English pages of our
web site at www.albihns.se

Applications in writing should be sent together with CV to:

Mike Harrison
ALBIHNS GmbH
Grasserstrasse 10,
DE-80339 Munich or via e-mail to mike.harrison@albihns.de



Amtsblatt EPA – Anzeigen / Official Journal EPO – Advertisements / Journal officiel OEB – Publicité 7/2001

Graham Watt & Co.

We are seeking a motivated European Patent Attorney to work independently within our small,
friendly team.  You will become responsible for an impressive international biotechnology portfolio
which centres on immunology.  You will also have the ability to handle chemical subject matter.

Our goal is to find someone of partnership calibre, for whom the initial remuneration would be
generous and we have in mind entry into our partnership in the immediate future.

We would also welcome applications from individuals who have passed the European Qualifying
Examination but still have to complete the service requirement for entry on to the European List.

The position is based at our Office in the pleasant residential town of Sevenoaks, with its  excellent
communications by road, rail and air.

Occasional attendance at our London Office in Gray’s Inn will be necessary.

Please write to Dr. J. G. Holdcroft, Graham Watt & Co., Riverhead, Sevenoaks, Kent TN13 2BN, or
telephone him at +44 (0)20 7404 6428 or +44 (0)1732 450055.

PATENTANWÄLTE

Wenzel & Kalkoff

Wir sind eine etablierte, überörtliche Patentanwalts-

sozietät mit ausgewogener nationaler und internatio-

naler Mandantschaft im Patent- und Markensektor

und suchen für den Standort Hamburg eine junge

Kollegin/einen jungen Kollegen der Fachrichtung

Elektrotechnik, Physik oder Maschinenbau mit

deutscher und möglichst auch europäischer Zulas-

sung sowie mit sehr guten englischen Sprachkennt-

nissen. Nach einer gegenseitigen Kennenlernphase

streben wir eine Aufnahme in unsere Sozietät an.

Neben fachlicher Kompetenz halten wir ein gutes

menschliches Miteinander für sehr wichtig. Wir

freuen uns auf Ihre schriftliche Bewerbung unter:

Patentanwälte Wenzel & Kalkoff, Postfach 730 466,

22124 Hamburg.

Bei Bedarf erledige ich Ihnen gerne alle

anfallenden Schreibarbeiten abends,

an Feiertagen und Wochenenden,

sowie Akteneinsichten etc. im EPA und DPA

Chiffre ABl. EPA 522/2001-7-3
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We are an internationally active law firm of patent
attorneys and general lawyers located in Munich
and are looking for (a)

European patent attorney(s)

with strong background in

chemistry and/or

biochemistry/biotechnology.

Fluent English as well as excellent team spirit and
communication skills are required.

Our chemistry/biotech group of 16 attorneys/
patent engineers is awaiting your support in order
to serve our client’s needs.

Ref: OJ EPO-522/2001-7-4

Unser Kunde ist ein interna-
tional renommiertes Maschi-
nenbauunternehmen, das
mit seinen hochinnovativen
Produkten bereits heute zu
den weltweit führenden
Unternehmen seiner Bran-
che gehört und in Zukunft
weiter wachsen wird. Der
Dienstsitz liegt in Nordrhein-
Westfalen.

Unser Kunde

*Selbstverständlich sprechen wir Damen und Herren an.

Patentingenieur
Die Position wird neu besetzt,
weil der derzeitige Stellenin-
haber in absehbarer Zeit aus
Altersgründen ausscheidet.
Sie berichten an den Leiter
Patentabteilung und sind
verantwortlich für die zügige
und reibungslose Abwick-
lung der zu Ihrem Aufga-
benbereich gehörenden
Verfahren.

Die Position

Zu Ihren Aufgaben gehört
die Unterstützung bei der
Durchführung von Patent-
anmelde-, Erteilungs-, Ein-
spruchs- und Beschwerde-
verfahren.  Sie erledigen die
Sachkorrespondenz mit aus-
ländischen Korrespondenz-
anwälten  und vertreten den
Leiter der Abteilung in Teil-
bereichen.

Die Aufgaben

Sie sind ca. 25 – 35 Jahre alt
und haben nach dem Studi-
um des Maschinenbaus
oder der Physik als Patent-
assessor/-ingenieur bereits 
erste Erfahrungen im Patent-
wesen eines Maschinenbau-
unternehmens gesammelt
und sprechen Englisch. Auch
Hochschulabsolventen ha-
ben eine Chance.

Die Anforderungen

erhalten Sie telefonisch von
Frau Martina Oldhafer, Tel.:
O2O1/779OO6, unter Anga-
be der Kennziffer WPI 4O.

Christophstr.11 · 4513O Essen
www.koenig-partner.de

Weitere Informationen

1O5.




